
The Reliable Automatic Sprinkler Co., Inc., 103 Fairview Park Drive, Elmsford, New York 10523

350CVR-B

 D 型干 
燥管阀

带D型芯件的 4" (100毫米)– 
6" (150毫米) 阀门的安装、 
运行、保养与维护说明

Underwriters Laboratories, Inc.认证，通过了FM、
美国及国外其它火灾保险和政府机构的认证。

安装、运行、
保养与维护
说明

Montaj, Çalıştırma, 
Koruma ve Bakım 
Talimatları

Model D  
Kuru Boru Vanası

Model D Trimli 4" (100 mm) -  
6" (150 mm) Vana 
Underwriters Laboratories, Inc. tarafından listeye 
alınmış ve Amerika Birleşik Devletleri ve diğer yabancı 
ülkelerdeki diğer yangın sigortası ve resmi kurumlar ve 
‘FM Approvals’ tarafından onaylanmıştır.

Instruktioner för 
installation, drift, 
vård och underhåll

Modell D-torrörsventil

4" (100 mm) – 6" (150 mm) ventil 
med modell D-trimsatser 
Listad av Underwriters Laboratories, Inc., godkänd av 
’FM Approvals’ och andra brandförsäkringsorgan och 
myndigheter i Förenta Staterna och andra länder.

Instruções de  
instalação, operação, 
cuidados e manutenção

Válvula de  
tubulação seca  
Modelo D

Válvula de 4" (100 mm) –  
6" (150 mm) com  
acessórios Modelo D 

Listada pelo Underwriters Laboratories, Inc. Certificada 
pela ‘FM Approvals’ e por outras agências de seguros 
contra incêndios e órgãos governamentais nos EUA 
e em outros países.

Istruzioni per 
l’installazione, il 
funzionamento la cura 
e la manutenzione

Valvola tubazioni  
a secco modello D

Valvola da 4" (100 mm) -  
6" (150 mm) con accessori 
modello D
Certificata dai laboratori Underwriters Laboratories, 
Inc., approvata da ‘FM Approvals’ e altre agenzie di 
assicurazioni contro gli incendi ed enti del governo 
degli Stati Uniti e di altri paesi.

Instructions d'installation, de 
fonctionnement, de soins et 
d'entretien pour vannes de 
4" (100 mm) - 6" (150 mm) 
avec garnitures modèle D

Vanne d'alarme  
sous air modèle D

Appartenant à la liste du matériel certifié par Underwriters 
Laboratories, Inc. Homologué par « FM Approvals » 
(Homologations FM) et par d'autres agences gouver-
nementales et organisations d'assurance-incendie aux 
États-Unis et à l'étranger.

Instrucciones para  
la instalación, funcio-
namiento, cuidados 
y mantenimiento

Válvula de tubería 
seca Modelo D

La válvula de 4" (100 mm) y  
6" (150 mm) con accesorios  
Modelo D 
Listada por Underwriters Laboratories, Inc. 
Homologada por ‘FM Approvals’ y otras compañías 
de seguros contra incendios y organismos estatales 
de los Estados Unidos y otros países.

Instructions for 
Installation, Operation, 
Care and Maintenance

Model D  
Dry Pipe Valve

4" (100 mm) – 6" (150 mm)  
Valve With Model D Trimmings
Listed by Underwriters Laboratories, Inc. Approved 
by ‘FM Approvals’ and other fire insurance and 
governmental agencies in the United States and 
foreign countries.

Multilingual document:  
Select your language below

Anleitung für 
Installation, Betrieb, 
Pflege und Wartung

Model D  
Trockenalarmventil

4" (100 mm) – 6" (150 mm)  
Ventil mit Modell D Trims
Gelistet von Underwriters Laboratories, Inc. Zugelas-
sen durch Factory Mutual Research Corporation (FM), 
und weiteren Brandschutz- und Regierungsbehörden 
der USA und anderer Länder.
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350FIGA

图A

概述
Reliable D型干燥管阀安装在主供水管中到干燥管系统的
竖直位置。基本芯件、灌注腔连接、灌注管线连接将在下
面加以说明，可以单独订购供货。气压保持装置、空气压
缩机、报警开关等更多装置将加以说明并按照各个产品简
报进行安装。

阀门说明
1. 额定工作压力 – 175磅/平方英寸（12.1巴）。
2. 工厂静水测试压力 – 350磅/平方英寸（24.2巴）。
3. 端部与微调装置连接－有三种阀门连接方式：

a. 美国标准法兰入口与出口
美国法兰尺寸，以英寸表示

阀门尺寸
螺栓圆
周直径

螺栓孔直径 法兰外径 法兰厚度 螺栓数

4" (100毫米) 7 1/2 3/4  9 15/16 8

6" (150毫米) 9 1/2 7/8 11 1 8

• 符合ANSI B 1.20.1要求的螺纹开口。
• Reliable的标准微调装置组与法兰阀门可以配 

合使用。
• 颜色－黑色

b. 美国标准法兰入口与凹槽出口（图A）：
• 进口法兰匹配ANSI B 16.1 (125磅)。法兰。
• 符合ANSI/AWWA C606要求的出口凹槽尺

寸。
美国凹槽尺寸，以英寸表示

阀门尺寸 出口直径 凹槽直径 凹槽宽度 出口正面到凹槽
4" (100毫米) 4.500 4.334 3/8 5/8

6" (150毫米) 6.625 6.455 3/8 5/8

• 符合ANSI B 1.20.1要求的螺纹开口。

• Reliable的标准微调装置组与美国法兰阀门及
凹槽阀门可以配合使用。

• 颜色－黑色
c. 公制法兰入口与出口：

• 法兰匹配EN1092-2 8.66、NF-E-29-282及BS 
4504 PN 16法兰。 

公制法兰尺寸，以毫米表示

阀门尺寸
螺栓圆
周直径

螺栓孔直径 法兰外侧 法兰厚度 螺栓数

100毫米 180 18.3 229 23.8 8

150毫米 241 22.2 279 25.4 8

• 符合ISO 7 / 1-R要求的螺纹开口。
• 只要认真仔细地组装微调装置，并在阀门与

微调装置之间的连接处涂抹更多的螺纹密封
剂，则Reliable标准微调装置可与公制阀门配
合使用。

• 颜色－红色
4. 面到面尺寸：

• 4" (100毫米)阀门 – 16" (406毫米)。
• 6" (150毫米)阀门 – 19" (482毫米)。

5. 摩擦损失－以管道的等值长度表示，根据Hazen-Williams
公式，其中C＝120：

    等值长度
• 4" (100毫米)  28’ (8.51米)

• 6" (150毫米)  47’ (14.29米)

6. 安装位置：竖直。

阀门安装
在将干燥管阀门置于OS&Y闸阀顶部时，应使用4个柱螺
栓和4个螺母将干燥管阀门底部凸缘连接到OS&Y闸阀顶
部凸缘。

干燥管阀门尺寸
柱螺栓

直径 长度
4" (100毫米) 5/8" 6" 

6" (150毫米) 3/4" 3 1/2" 

将4个栓螺栓插入OS&Y闸阀的顶部凸缘孔中。将柱螺栓
穿过干燥管阀门的凸缘孔插入螺母。均匀用力拧紧螺栓。

D型微调装置组装
在与阀门制造商的护边配合使用时，所有阀门均应通
过Underwriters Laboratories, Inc.认证，并得到‘FM 
Approvals’的批准认证。

Şekil A

Genel
Reliable Model D Kuru Boru Vanaları, kuru boru sisteminin 
ana beslemesine dikey konumda monte edilir. Temel trim seti, 
su dolum hücresi aksesuarı ve dolum hattı aksesuarı aşağıda 
açıklanmıştır ve ayrı ayrı sipariş edilip, temin edilebilir. Bakım 
cihazları, hava kompresörleri, alarm anahtarları gibi ek parçalar 
ilgili ürün broşürlerinde tanımlanmıştır ve bunlara uygun olarak 
takılır.

Vana Tanımı
1. Nominal çalışma basıncı – 175 psi (12,1 bar).
2. Fabrika hidrostatik test basıncı 350 psi (24,2 bar).
3. Uç ve trim bağlantıları—Üç vana bağlantı stili mevcuttur:

a. US Standart Flanşlı Giriş ve Çıkış:

İnç olarak ABD Flanş Boyutları

Vana  
Boyutu

Cıvata 
Daire Çapı

Cıvata 
Delik Çapı

Flanş
Dış 

Çapı

Flanş 
Kalınlığı

Cıvata 
Sayısı

4" (100 mm) 7 1/2 3/4  9 15/16 8
6" (150 mm) 9 1/2 7/8 11 1 8

• ANSI B 1.20.1'e uygun dişli ağızlar
• Reliable’a ait standart trim setleri Flanşlı Vanalar 

ile uyumludur.
• Renk – Siyah.

b. US Standart Flanşlı Giriş ve Yivli Çıkış (Şek. A):
• ANSI B 16.1 (125 lb) ile giriş flanşı matları Flanş.
• ANSI/AWWA C606'ya uygun çıkış yivi boyutları.

İnç (mm) olarak ABD Yiv Boyutları

Vana  
Boyutu

Çıkış  
Çapı

Yiv  
Çapı

Yiv  
Genişliği

Çıkış Tarafı – 
Yiv Arasındaki 

Mesafe
4" (100 mm) 4,500 4,334 3/8 5/8

6" (150 mm) 6,625 6,455 3/8 5/8

• ANSI B 1.20.1'e uygun dişli ağızlar
• Reliable’a ait standart trim setleri US Flanşlı ve 

Yivli Vanalarıyla uyumludur.
• Renk – Siyah.

c. Metrik Flanşlı Giriş ve Çıkış:
• EN1092-2 8.66, NF-E-29-282 ve BS 4504 PN 

16 Flanşlarıyla birlikte flanş matları. 

Milimetre Olarak Metrik Flanş Boyutları
Vana 

Boyutu
Cıvata 

Daire Çapı
Cıvata 

Delik Çapı Dış Flanş Flanş 
Kalınlığı

Cıvata 
Sayısı

100 mm 180 18,3 229 23,8 8
150 mm 241 22,2 279 25,4 8

• ISO 7 / 1-R'ye uygun dişli ağızlar.
• Reliable standart trim setleri trimin dikkatli bir 

şekilde takılması ve vana ve trim arasındaki bağ-
lantılara ekstra dişli sızdırmazlık maddesi sürül-
mesi kaydıyla metrik vanalarla kullanılabilir.

• Renk – Kırmızı.
4. Yüz Yüze Boyut:

• 4" (100 mm) vana – 16" (406 mm).
• 6" (150 mm) vana – 19" (482 mm).

5. Sürtünme Kaybı — Hazen ve Williams'ın C=120:
    Eşd. uzunluk*

• 4" (100 mm)  28’ (8,51 m)
• 6" (150 mm)  47’ (14,29 m)

6. Montaj Pozisyonu: Dikey.
 *  Eşd. Uzunluk formülüne göre Eşdeğer Boru Uzunluğu olarak ifade edilir

Vana Montajı
OS&Y yükselen milli vananın üstüne kuru boru vanası ta-

kılırken Kuru Boru Vanasının alt flanşını OS&Y yükselen milli 
vananın üst flanşına bağlamak için 4 adet saplama cıvatası ve 
4 adet somun kullanılır.

Kuru Boru 
Vanası Boyutu

Saplama Cıvatası
Çapı Uzunluk

4" (100 mm) 5/8" 6"
6" (150 mm) 3/4" 3 1/2"

OS&Y yükselen milli vananın üst flanş deliklerine 4 saplama cı-
vatasını takın. Saplama cıvatalarını kuru boru vanasının flanş 
deliklerinden yukarı çekin ve somunları takın. Cıvatalama işle-
mini muntazam şekilde sıkarak tamamlayın.

Model D Trim Tertibatı
Tüm vanalar ancak vana üreticisinin trim setleriyle birlikte kul-

lanıldığında Underwriters Laboratories, Inc. tarafından listelenir 
ve Factory Mutual Corp. tarafından onaylanır.

Temel Trim
Monte edilmiş temel trim seti Şekil B ve C'de gösterilmiştir.
1. 1/4" Nipeli (42) TEST işareti bulunan konik aralığa takın ve 

1/4" Rakorun (26) yarısını takın.
2. 1/2" Nipeli (47) ALARM işareti bulunan konik aralığa takın 

ve parçaları Çek Vanası (12) – 1/4" Rakor (26) arasına doğru 
sırayla bağlayın.

Not: Çek Vanası (12) kuru boru vanasından alarm hattına 
su akışına izin vermelidir.

Figur A

Allmänt
Reliables modell D-torrörsventiler är installerade i vertikal posi-
tion i huvudtillförseln till torrörssystemet. Bassatsen med trim-
detaljer, flödningskammartillsats och fyllnadsledningstillsats 
beskrivs nedan och beställs och levereras separat. Ytterligare 
detaljer som luftunderhållsanordningar, luftkompressorer, lar-
momkopplare etc. beskrivs och installeras i enlighet med res-
pektive produktbulletiner.

Ventilbeskrivning
1. Nominellt arbetstryck - 175 psi (12,1 bar).
2. Hydrostatiskt testtryck i fabrik - 350 psi (24,2 bar).
3. Änd- och trimanslutningar - Tre ventilanslutningstyper 

finns tillgängliga:
a. Standard US flänsade in- och utlopp:

Amerikanska flänsmått i tum

Ventilstorlek Bult-
diameter

Bulthåls-
diameter

Utvändig 
flänsdi-
ameter

Flän-
stjocklek

Antal 
bultar

4" (100 mm) 7 1/2 3/4  9 15/16 8
6" (150 mm) 9 1/2 7/8 11 1 8

• Gängade öppningar enligt ANSI B 1.20.1.
• Reliables standardtrimsatser är kompatibla med 

flänsade ventiler.
• Färg - svart.

b. Standard US flänsat inlopp och utlopp med spår 
(fig. A):
• Inloppsflänsen passar ihop med ANSI B 16.1 

(125 lb) Fläns.
• Mått på utloppsspår enligt ANSI/AWWA C606.

Amerikanska spårmått i tum

Ventilstorlek Utlopps diam. Spår-
diameter Spårbredd Utloppsända 

mot spår
4" (100 mm) 4,500 4,334 3/8 5/8

6" (150 mm) 6,625 6,455 3/8 5/8

• Gängade öppningar enligt ANSI B 1.20.1.

• Reliables standardtrimsatser är kompatibla med 
amerikanska flänsade och spårade ventiler.

• Färg - svart.
c. Metriska flänsade in- och utlopp:

• Flänsarna passar ihop med EN1092-2 8,66, 
NF-E-29-282 och BS 4504 PN 16 flänsar. 

Metriska flänsmått i millimeter
Ventil-
storlek

Bult-
diameter

Bulthåls-
diameter

Utvändig 
flänsdiam

Flän-
stjocklek

Antal 
bultar

100 mm 180 18,3 229 23,8 8
150 mm 241 22,2 279 25,4 8

• Gängade öppningar enligt ISO 7 / 1-R.
• Reliables standardtrimsatser kan användas till-

sammans med metriska ventiler förutsatt att 
trimmet är noggrant monterat och att extra gäng-
tätningsmedel används på anslutningarna mellan 
ventil och trim.

• Färg - röd.
4. Dimensioner yta mot yta:

• 4" (100 mm) ventil - 16" (406 mm).
• 6" (150 mm) ventil - 19" (482 mm).

5. Friktionsförlust - uttryckt i motsvarande rörlängd, baserat 
på Hazen-Williams formeln med C=120:

    Motsvarande Längd
• 4" (100 mm)  28 ft (8,51 m)
• 6" (150 mm)  47 ft (14,29 m)

6. Installationsläge: Vertikalt.

Ventilinstallation
När torrörsventilen ska placeras överst på en OS&Y-backventi-
len, behövs 4 pinnbultar och 4 muttrar för att ansluta bottenflän-
sen på torrörsventilen till toppflänsen på OS&Y-backventilen.

Storlek torrörsventil Pinnbult
Diameter Längd

4" (100 mm) 5/8" 6"
6" (150 mm) 3/4" 3 1/2"

Sätt in 4 pinnbultar i toppflänsen på OS&Y-backventilen. Tryck 
pinnbultarna upp genom flänshålen på torrörsventilen och fäst 
muttrarna. Slutför med jämn åtdragning.

Montering av modell D-trim
Alla ventiler är listade av Underwriters Laboratories, Inc. och 
godkända av ’FM Approvals’ endast när de används tillsam-
mans med tillverkarens trimsatser.

Grundläggande trim
Den monterade grundläggande trimsatsen visas i figurerna B 
och C.
1. Montera 1/4" nippeln (42) i den gängade öppningen märkt 

TEST och anslut halva 1/4" kopplingen (26).
2. Montera 1/2" nippeln (47) i den gängade öppningen märkt 

ALARM och anslut delarna i rätt ordning genom backven-
tilen (12) i 1/4" kopplingen (26).

Obs! Backventilen (12) måste kunna leda flödet från 
torrörsventilen till larmledningen.

Figura A

Procedimentos gerais
As válvulas de tubulação seca Modelo D da Reliable são ins-
taladas na posição vertical na linha de suprimento principal de 
sistemas de tubulação seca. O conjunto básico de acessórios 
e os conjuntos da câmara de escorva e da linha de enchimento 
são descritos adiante, mas são pedidos e fornecidos separa-
damente. Itens adicionais, como dispositivos pneumáticos de 
manutenção, compressores de ar, chaves de alarme e outros, 
são descritos e  instalados de acordo com seus respectivos 
boletins de produto.

Descrição da válvula
1. Pressão nominal de trabalho: 175 psi (12,1 bar)
2. Pressão de teste hidrostático em fábrica: 350 psi (24,2 bar)
3. Conexões terminais e  de acessórios – três estilos de 

conexão de válvulas podem ser fornecidos:
a. Entrada e saída flangeadas padrão EUA:

Dimensões dos flanges em polegadas (EUA)

Tamanho 
da válvula

Diâm. do 
círculo dos 
parafusos

Diâm. do 
furo do 

parafuso

Diâm. 
externo 

do flange

Espessura 
do flange

Nº de 
para fusos

4" (100 mm) 7 1/2 3/4  9 15/16 8
6" (150 mm) 9 1/2 7/8 11 1 8

• Aberturas rosqueadas conforme ANSI B 1.20.1
• Os conjuntos de acessórios padrão da Reliable 

são compatíveis com válvulas flangeadas.
• Cor – Preta

b. Entrada flangeada e  saída ranhurada padrão EUA 
(Fig. A):
• Flange de entrada compatível com ANSI B 16.1 

(125 lb) Flange.
• Dimensões das ranhuras da saída conforme 

ANSI/AWWA C606.

Dimensões da ranhura em polegadas (EUA)
Tamanho 
da válvula

Diâm. de 
saída

Diâm. da 
ranhura

Largura da 
ranhura

Face de saída 
até a ranhura

4" (100 mm) 4,500 4,334 3/8 5/8
6" (150 mm) 6,625 6,455 3/8 5/8

• Aberturas rosqueadas conforme ANSI B 1.20.1

• Os conjuntos de acessórios padrão da Reliable 
são compatíveis com válvulas flangeadas e ranhu-
radas (EUA).

• Cor – Preta
c. Entrada e saída flangeadas, sistema métrico:

• Flanges compatíveis com EN1092-2 8,66, NF-E-
29-282 e BS 4504 PN 16. 

Dimensões de flanges em milímetros (sistema métrico)

Tamanho 
da válvula

Diâm. do 
círculo dos 
parafusos

Diâm. do 
furo do 

parafuso

Diâmetro 
externo 

do flange

Espessura 
do flange

Nº de 
para-
fusos

100 mm 180 18,3 229 23,8 8
150 mm 241 22,2 279 25,4 8

• Aberturas rosqueadas conforme ISO 7 / 1-R.
• Os conjuntos de acessórios padrão da Reliable 

podem ser usados com válvulas do sistema 
métrico, desde que os acessórios sejam cuidado-
samente montados e que trava-roscas adicional 
seja aplicado às conexões entre as válvulas e os 
acessórios.

• Cor – Vermelha
4. Dimensão de face a face:

• Válvula de 4" (100 mm) - 16" (406 mm)
• Válvula de 6" (150 mm) - 19" (482 mm)

5. Perda de carga por atrito – expressa em comprimento 
equivalente de tubulação, com base na Fórmula de Hazen 
& Williams, com C=120.

    Comprimento equivalente
• Válv. de 4" (100 mm)  28 ft (8,51 m)
• Válv. de 6" (150 mm)  47 ft (14,29 m)

6. Posição de instalação: Vertical.

Instalação da válvula
Quando uma válvula de tubulação seca precisa ser instalada 
sobre uma válvula de gaveta de haste ascendente (OS&Y), 
é  necessário utilizar 4 parafusos e  4 porcas para conectar 
o flange inferior da válvula da tubulação seca ao flange superior 
da válvula de gaveta.

Tamanho da válvulas 
da tubulação seca

Parafuso
Diâmetro Comprimento

4" (100 mm) 5/8" 6"
6" (150 mm) 3/4" 3 1/2"

Insira os 4 parafusos nos furos do flange superior da válvula de 
gaveta. Empurre os parafusos através dos furos do flange da 
válvula da tubulação seca e coloque as porcas. Termine o pro-
cesso apertando uniformemente.

Montagem dos acessórios Modelo D
As válvulas são listadas pelo Underwriters Laboratories, Inc. 
e  certificadas pela ‘FM Approvals’ somente quando usadas 
com os conjuntos de acessórios do fabricante das válvulas.

Acessórios básicos
O conjunto de acessórios básicos pode ser visto nas Figuras 
B e C.
1. Instale um niple de 1/4" (42) na abertura rosqueada marcada 

TEST e conecte uma meia-união de 1/4" (26).
Figura A

Generale
Le valvole tubazioni a secco modello D Reliable sono installate 
in posizione verticale nell’alimentazione principale all’impianto 
tubazioni a secco. Successivamente sono descritti il set acces-
sori basico, il gruppo camera di adescamento e il gruppo linea di 
riempimento, e sono ordinati e forniti a parte. Elementi aggiuntivi 
come i dispositivi di manutenzione dell’aria, i compressori d’aria, 
gli interruttori di allarme e così via, sono descritti e installati in 
conformità alle rispettive schede tecniche del prodotto.

Descrizione della valvola
1. Pressione di esercizio nominale – 175 psi (12,1 bar).
2. Pressione di test idrostatica di default – 350 psi (24,2 bar).
3. Connessioni terminali e accessori – Sono disponibili tre tipi 

di connessioni valvola:
a. Ingresso e uscita standard con flangia secondo norma 

US:

Dimensioni flangia U.S. in pollici
Diametro 

della valvola
Ø cerchio 

del bullone
Ø foro del 

bullone
Ø esterno 

flangia
Spessore 

flangia
N. 

bulloni
4" (100 mm) 7 1/2 3/4  9 15/16 8
6" (150 mm) 9 1/2 7/8 11 1 8

• Aperture filettate in conformità allo standard ANSI 
B 1.20.1.

• I set accessori di Reliable sono compatibili con le 
valvole a flangia.

• Colore – Nero.
b. Ingresso standard con flangia secondo norma US e 

uscita scanalata (Fig. A):
• Ingresso standard con flangia compatibile con 

flangia ANSI B 16.1 (125 lb).
• Dimensioni uscita scanalata in conformità allo 

standard ANSI/AWWA C606.

Dimensioni scanalatura U.S. in pollici

Diametro 
della valvola Ø uscita Ø scanalatura Larghezza 

scanalatura

Distanza 
tra uscita e 
scanalatura

4" (100 mm) 4,500 4,334 3/8 5/8
6" (150 mm) 6,625 6,455 3/8 5/8

• Aperture filettate in conformità allo standard ANSI 
B 1.20.1.

• I set accessori standard di Reliable sono compati-
bili con le valvole a flangia e scanalate a norma US.

• Colore – Nero.
c. Ingresso e uscita con flangia metrica:

• Flange compatibili con EN1092-2 8.66, NF-E-29-
282 e BS 4504 PN 16. 

Dimensioni flangia metrica in millimetri
Diametro 

della 
valvola

Ø cerchio 
del bullone

Ø foro del 
bullone

Esterno 
flangia

Spessore 
flangia

N. 
bulloni

100 mm 180 18,3 229 23,8 8
150 mm 241 22,2 279 25,4 8

• Aperture filettate in conformità alla norma 
ISO 7 / 1-R.

• I set accessori Reliable possono essere usati con 
valvole metriche, montandoli con attenzione e 
applicando sigillante extra per filettature alle con-
nessioni tra valvole e accessori.

• Colore – Rosso.
4. Dimensioni scartamento:

• Valvola da 4" (100 mm) - 16" (406 mm).
• Valvola da 6" (150 mm) - 19" (482 mm).

5. Perdita per attrito espressa in lunghezza tubazione equiva-
lente, in base alla formula di Hazen-Williams con C=120:

    Lunghezza equivalente
• Quella di 4" (100 mm) 28’ (8,51 m)
• Quella di 6" (150 mm) 47’ (14,29 m)

6. Posizione di installazione: Verticale.

Installazione della valvola
Per installare una valvola tubazioni a secco su una valvola a 

saracinesca con vite esterna saliente, occorre usare 4 viti pri-
gioniere e 4 dadi per collegare la flangia inferiore della valvola 
tubazioni a secco a quella superiore della valvola a saracinesca 
con vite esterna saliente.

Diametro della 
valvola tubazioni 

a secco

Vite prigioniera

Ø Lunghezza

4" (100 mm) 5/8" 6"
6" (150 mm) 3/4" 3 1/2"

Inserire le 4 viti prigioniere nei fori superiori della valvola a sara-
cinesca con vite esterna saliente. Inerire le viti prigioniere nei 
fori della flangia della valvola tubazioni a secco e serrare i dadi. 
Serrare tutti i dadi in modo uniforme.

Assieme accessori modello D
Tutte le valvole sono certificate da Underwriters Laboratories, 
Inc. e approvate da ‘FM Approvals’ solo quando usate con i set 
accessori del fabbricante della valvola.

Accessori base
Il set accessori basico è mostrato nelle Figure B e C.
1. Installare un raccordo filettato da 1/4" (42) al raccordo con-

trassegnato con la scritta TEST e fissare metà dell’unione 
da 1/4" (26).Figure A

Généralités
Les vannes d'alarme sous air modèle D de Reliable sont ins-
tallées en position verticale dans l'alimentation principale d'une 
installation sous air. Le jeu des accessoires de base, la pièce 
de la chambre d'amorçage et la pièce de la conduite de rem-
plissage sont décrits ci-dessous et sont commandés et livrés 
séparément. Les éléments additionnels tels que les dispositifs 
de maintien de la pression d'air, les compresseurs d'air, les 
commutateurs d'alarme, etc. sont décrits et installés en confor-
mité avec leurs fiches de produit respectives.

Description de la vanne
1. Pression de service nominale – 175 psi (12,1 bar).
2. Pression d'essai hydrostatique d'usine – 350 psi (24,2 bar).
3. Raccords des accessoires et extrémités – Trois types de 

connexion des vannes sont disponibles :
a. Entrée et sortie à bride standard US :

Dimensions des brides US en pouces

DN de la 
vanne

Diam. 
cercle 

perçage

Diam. trou 
passage

Diam. ext. 
bride

Épaisseur 
bride

Nº 
boulons

4" (100 mm) 7 1/2 3/4  9 15/16 8
6" (150 mm) 9 1/2 7/8 11 1 8

• Ouvertures filetées conformément à la norme 
ANSI B 1.20.1.

• Les jeux d'accessoires standards de Reliable sont 
compatibles avec les vannes à brides.

• Couleur – Noire.
b. Entrée à bride et sortie rainurée standard US (Fig. A) :

• Entrée à bride conforme à la bride ANSI B 16.1 
(125 lb).

• Dimensions des rainures de la sortie conformes à 
ANSI/AWWA C606.

Dimensions des rainures U.S. en pouces
DN de la 

vanne
Diam.  
sortie

Diam. 
rainure

Largeur de 
la rainure

Entre face sortie 
et rainure

4" (100 mm) 4,500 4,334 3/8 5/8
6" (150 mm) 6,625 6,455 3/8 5/8

• Ouvertures filetées conformément à la norme 
ANSI B 1.20.1.

• Les jeux d'accessoires standards de Reliable 
sont compatibles avec les vannes à brides et les 
vannes rainurées américaines.

• Couleur – Noire.
c. Dimensions métriques de l'entrée et de la sortie à 

brides :
• Les brides sont conformes aux normes 

EN1092-2 8.66, NF-E-29-282 et BS 4504 PN 16 
brides. 

Dimensions métriques de la bride en millimètres
DN de la 

vanne
Diam. cercle 

perçage
Diam. trou 
passage

Diam. ext. 
bride

Épaisseur 
bride

Nº 
boulons

100 mm 180 18,3 229 23,8 8
150 mm 241 22,2 279 25,4 8

• Ouvertures filetées conformément à la norme 
ISO 7 /1-R.

• Des jeux d'accessoires standards de Reliable 
peuvent être utilisés avec des vannes métriques 
pour autant que les accessoires soient assemblés 
avec soin et qu'un produit d'étanchéité sup-
plémentaire soit appliqué aux filetages entre les 
vannes et les accessoires.

• Couleur - Rouge.
4. Dimensions de face à face :

• Vanne de 4" (100 mm) - 16" (406 mm).
• Vanne de 6" (150 mm) - 19" (482 mm).

5. Perte de charge – Exprimée en longueur équivalente de 
tuyau, à partir de la formule de Hazen-Williams, où C = 120:

    Equiv. Longueur
• Vanne de 4" (100 mm) 28' (8,51 m)
• Vanne de 6" (150 mm) 47' (14,29 m)

6. Position d'installation : Verticale.

Installation de la vanne
Lorsque la vanne d'alarme sous air est placée sur le dessus 
d'un robinet-vanne OS&Y, il faut utiliser 4 boulons filetés et 4 
écrous pour connecter la bride inférieure de la vanne d'alarme 
sous air à la bride supérieure du robinet-vanne OS&Y.

Diamètre du clapet 
d'alarme sous air

Boulon fileté
Diamètre Longueur

4" (100 mm) 5/8" 6"
6" (150 mm) 3/4" 3 1/2"

Insérer les 4 boulons filetés dans les trous de la bride supérieure 
du robinet-vanne OS&Y. Pousser les boulons filetés dans les 
orifices de la bride de la vanne d'alarme sous air et fixer les 
écrous. Terminer le boulonnage en serrant uniformément.

Montage des accessoires du modèle D
Toutes les vannes sont listées par Underwriters Laboratories, 
Inc. et homologuées FM, uniquement si elles sont utilisées avec 
les jeux d'accessoires du fabricant de vannes.

Accessoires de base
Le montage du jeu d'accessoires de base est illustré dans les 
figures B et C.
1. Installer un manchon de 1/4" (42) dans l'orifice taraudé portant 

la mention TEST et fixer la moitié du raccord de 1/4" (26).
Figura A

General
La válvula de tubería seca Reliable Modelo D se instala en posi-
ción vertical en el suministro principal al sistema de tubería seca. 
El juego de accesorios básico, conjunto de cámara de cebado 
y conjunto de línea de llenado están descritos abajo, pero se 
piden y suministran por separado. Artículos adicionales tales 
como dispositivos de mantenimiento de aire, compresores de 
aire, interruptores de alarma, etc. se describen e instalan de 
acuerdo con sus respectivas Fichas técnicas de producto.

Descripción de la válvula
1. Presión de trabajo nominal 175 psi (12,1 bar).
2. Presión de prueba hidrostática en fábrica 350 psi (24,2 bar).
3. Tomas de extremos y accesorios—hay tres tipos de cone-

xión de válvula disponibles:
a. Entrada y salida con brida según normas US:

Dimensiones de bridas US en pulgadas
Diámetro de 

la válvula
Círculo de 

pernos
Círculo de 

pernos DE de brida Espesor 
de brida

N.º 
pernos

4" (100 mm) 7 1/2 3/4  9 15/16 8
6" (150 mm) 9 1/2 7/8 11 1 8

• Tomas roscadas según ANSI B 1.20.1.
• Los juegos de accesorios estándar de Reliable 

son compatibles con las válvulas con bridas.
• Color - negro

b. Entrada con brida según normas US y salida ranurada 
(Fig. A):
• Bridas de entrada compatibles con ANSI B 16.1 

(125 lb) Brida.
• Salida con ranura según ANSI/AWWA C606.

Dimensiones de las ranuras US en pulgadas

Diámetro de 
la válvula

Diámetro 
de salida

Diámetro 
de ranura

Anchura 
de ranura

Cara de la 
salida a la 

ranura
4" (100 mm) 4,500 4,334 3/8 5/8
6" (150 mm) 6,625 6,455 3/8 5/8

• Tomas roscadas según ANSI B 1.20.1.

• Los juegos de accesorios estándar de Reliable 
son compatibles con las válvulas con bridas y 
ranuras norteamericanas.

• Color - negro
c. Entrada y salida con brida métrica:

• Bridas compatibles con EN 1092-2 8.66, NF-E-
29-282 y BS 4504 PN16. 

Dimensiones de bridas métricas en mm
Diámetro 

de la 
válvula

Círculo de 
pernos

Círculo de 
pernos

Brida por 
fuera

Espesor 
de brida

N.º 
pernos

100 mm 180 18,3 229 23,8 8
150 mm 241 22,2 279 25,4 8

• Tomas roscadas según ISO 7 / 1 R.
• Los juegos de accesorios estándar de Reliable 

se pueden utilizar con válvulas métricas siempre 
y cuando los accesorios se monten cuidadosa-
mente y se aplique sellante de roscas adicional a 
las conexiones entre válvulas y accesorios.

• Color -rojo.
4. Dimensiones de cara a cara:

• Válvula de 4'' (100 mm) - 16'' (406 mm).
• Válvula de 6'' (150 mm) - 19'' (482 mm).

5. Pérdida de carga expresada en longitud equivalente de 
tubería, basada en la fórmula de Hazen-Williams con 
C = 120:

    Longitud equiv.
• La de 4" (100 mm) 28’ (8,51 m)
• La de 6" (150 mm) 47’ (14,29 m)

6. Orientación: Vertical.

Instalación de la válvula
Cuando la válvula de tubería seca se coloca encima de una 
válvula de compuerta de husillo ascendente, hace faulta usar 
4 tornillos prisioneros y 4 tuercas para conectar la brida inferior 
de la válvula de tubería seca a la brida superior de la válvula de 
compuerta.

Tamaño de la válvula 
de tubería seca

Espárrago
Diám. Longitud

4" (100 mm) 5/8" 6"
6" (150 mm) 3/4" 3 1/2"

Inserte los 4 pernos en los taladros superiores de la válvula de 
compuerta de husillo ascendente. Empuje los pernos por los 
taladros de la brida de la válvula de tubería seca y enrosque las 
tuercas. Apriete todos los pernos de manera uniforme.

Montaje de los accesorios Modelo D
Todas las válvulas están listadas por Underwriters Laboratories, 
Inc. y homologadas por ‘FM Approvals’ únicamente cuando se 
utilizan con los juegos de accesorios del fabricante de la válvula.

Accesorios básicos
El juego de accesorios básico se muestra ensamblado en las 
figuras B y C.
1. Instale un manguito de unión de 1/4" (42) en la toma roscada 

marcada "TEST" y acople la mitad de la junta de unión de 
1/4" (26).Figure A

General
Reliable Model D Dry Pipe Valves are installed in the vertical 
position in the main supply to the dry pipe system. The basic 
trim set, priming chamber attachment and fill line attachment 
are described below and are separately ordered and supplied. 
Additional items such as air maintenance devices, air 
compressors, alarm switches, etc. are described and installed 
in accordance with their respective product bulletins.

Valve Description
1. Rated working pressure - 175 psi (12.1 bar).
2. Factory hydrostatic test pressure - 350 psi (24.2 bar).
3. End and trim connections - Three valve connection styles 

are available:
a. US Standard Flanged Inlet and Outlet:

U.S. Flange Dimensions in inches

Valve Size
Bolt 

Circle 
Dia.

Bolt Hole 
Dia.

Flange 
Outside 

Dia.

Flange 
Thickness

No. 
Bolts

4" (100 mm) 7 1/2 3/4  9 15/16 8
6" (150 mm) 9 1/2 7/8 11 1 8

• Threaded openings per ANSI B 1.20.1.
• Reliable’s standard trim sets are compatible with 

Flanged Valves.
• Color - Black.

b. US Standard Flanged Inlet and Grooved Outlet (Fig. A):
• Inlet flange mates with ANSI B 16.1 (125 lb) 

Flange.
• Outlet groove dimensions per ANSI/AWWA C606.

U.S. Groove Dimensions in inches

Valve Size Outlet Dia. Groove 
Dia.

Groove 
Width

Outlet Face 
to Groove

4" (100 mm) 4.500 4.334 3/8 5/8
6" (150 mm) 6.625 6.455 3/8 5/8

• Threaded openings per ANSI B 1.20.1.
• Reliable’s standard trim sets are compatible with 

US Flanged and Grooved Valves.
• Color - Black.

c. Metric Flanged Inlet and Outlet:
• Flanges mate with EN1092-2 8.66, NF-E-29-282 

and BS 4504 PN 16 Flanges. 

Metric Flange Dimensions in Millimeters
Valve 
Size

Bolt Circle 
Dia.

Bolt Hole 
Dia.

Flange 
Outside

Flange 
Thickness

No. 
Bolts

100 mm 180 18.3 229 23.8 8
150 mm 241 22.2 279 25.4 8

• Threaded openings per ISO 7 / 1-R.
• Reliable’s standard trim sets may be used with 

metric valves providing trim is assembled carefully 
and extra thread sealant is applied to connections 
between valves and trim.

• Color - Red.
4. Face to Face Dimension:

• The 4" (100 mm) valve - 16" (406 mm).
• The 6" (150 mm) valve - 19" (482 mm).

5. Friction Loss - Expressed in Equivalent Length of Pipe, 
Based on Hazen-Williams formula with C=120:

    Equiv. Length
• The 4" (100 mm)  28’ (8.51 m)
• The 6" (150 mm)  47’ (14.29 m)

6. Installation Position: Vertical.

Valve Installation
When the dry pipe valve is to be placed on top of an OS&Y gate 
valve, the use of 4 stud bolts and 4 nuts is needed to connect 
the bottom flange of the Dry Pipe Valve to the top flange of the 
OS&Y gate valve.

Dry Pipe  
Valve Size

Stud Bolt
Dia. Length

4" (100 mm) 5/8" 6"
6" (150 mm) 3/4" 3 1/2"

Insert the 4 stud bolts in the top flange holes of the OS&Y gate 
valve. Push stud bolts up through flange holes of dry pipe valve 
and attach nuts. Complete bolting with uniform tightening.

Assembly of Model D Trim
All valves are Listed by Underwriters Laboratories, Inc. and 
Approved by ‘FM Approvals’ only when used with the valve 
manufacturer’s trim sets.

Basic Trim
The assembled basic trim set is shown in Figures B and C.
1. Install 1/4" Nipple (42) in tapped opening marked TEST and 

attach half of 1/4" Union (26).
2. Install 1/2" Nipple (47) in tapped opening marked ALARM 

and connect parts in proper order through Check Valve (12) 
to 1/4" Union (26).

Note: Check Valve (12) must allow flow from the dry pipe 
valve to the alarm line.

Abbildung A

Allgemeines
Die Trockenalarmventile Modell D werden in vertikaler Position 
in der Hauptversorgung der Trockenanlage installiert. Im Folgen-
den werden das Basis Trim-Set, die Wasservorlagekammer und 
die zugehörige Füllleitung beschrieben; diese werden separat 
bestellt und geliefert. Zusätzliche Elemente wie Druckluftversor-
gungseinheiten, Kompressoren, Alarm-Schalter, etc. sind in den 
jeweiligen Produkt-Bulletins beschrieben und werden dement-
sprechend installiert.

Ventilbeschreibung
1. Betriebsnenndruck – 175 psi (12,1 bar).
2. Werkseitiger hydrostatischer Prüfdruck – 350 psi (24,2 bar).
3. End- und Trimanschlüsse – Es stehen drei verschiedene 

Ventilanschlüsse zur Verfügung:

a. US-Standard geflanschter Ein- und Auslass:

US Flansch-Installationsmaße in Zoll (mm)

Ventil-
größe

DM 
Lochkreis

DM 
Schraubloch

DM 
Flansch 
Außen

Flansch-
stärke

Anzahl 
Bolzen

4" 
(100 mm) 7 1/2 3/4  9 15/16 8

6" 
(150 mm) 9 1/2 7/8 11 1 8

• Gewindeöffnungen nach ANSI B 1.20.1.
• Die Standard-Trim-Sets von Reliable sind kompa-

tibel mit den geflanschten Ventilen.
• Farbe – schwarz.

b. US-Standard geflanschte Ein- und genutete Auslässe 
(Abb. A):
• Einlassflansch passend für ANSI B 16.1 (125 lb) 

Flansche.
• Abmessungen der Auslassnut nach ANSI/AWWA 

C606.

US Nut-Installationsmaße in Zoll (mm)

Ventilgröße DM |Auslass DM  
Nut Nutbreite Abstand Ober-

fläche bis Nut
4" (100 mm) 4,500 4,334 3/8 5/8
6" (150 mm) 6,625 6,455 3/8 5/8

• Gewindeöffnungen nach ANSI B 1.20.1.
• Die Standard-Trim-Sets von Reliable sind kompa-

tibel mit US geflanschten und genuteten Ventilen.
• Farbe – schwarz.

c. Metrisch geflanschte Ein- und Auslässe:
• Flansche passend für EN1092-2 8,66, NF-E-29-

282 und BS 4504 PN 16 Flansche. 

Metrische Flansch-Installationsmaße in Zoll (mm)

Ventilgröße DM 
Lochkreis

DM 
Schraubloch

DM 
Flansch 
Außen

Flansch-
stärke

Anzahl 
Bolzen

100 mm 180 18,3 229 23,8 8
150 mm 241 22,2 279 25,4 8

• Gewindeöffnungen nach ISO 7 / 1-R.
• Die Standard Trim-Sets von Reliable können mit 

metrischen Ventilen verwendet werden, vorausge-
setzt, das Trim-Set wird sorgfältig montiert und auf 
die Verbindungen zwischen den Ventilen und Trim 
wird zusätzliches Gewindedichtmittel aufgebracht.

• Farbe – Rot.
4. Baulängenabmessungen:

• 4" (100 mm) Ventil – 16" (406 mm).
• 6" (150 mm) Ventil – 19" (482 mm).

5. Reibungsverluste – ausgedrückt in Äquivalentlängen der 
Rohrleitungen, nach der Hazen & Williams-Formel mit 
C=120:

    Äquivalentlänge
• 4" (100 mm)  28’ (8,51 m)
• 6" (150 mm)  47’ (14,29 m)

6. Installationsposition: Vertikal.

Ventilmontage
Wenn das Trockenalarmventil oben auf einem OS&Y-Absperr-
schieber angeordnet ist, werden 4 Stehbolzen und 4 Muttern 
benötigt, um den unteren Flansch des Trockenalarmventils mit 
dem oberen Flansch des OS&Y-Absperrventils zu verbinden.

Trockenalarm-
ventilgröße

Stehbolzen
DM Länge

4" (100 mm) 5/8" 6"
6" (150 mm) 3/4" 3 1/2"

Setzen Sie die 4 Stehbolzen in die oberen Flanschlöcher des 
OS&Y-Schiebers. Schieben Sie die Stehbolzen nach oben durch 
die Flanschbohrungen des Trockenalarmventils und bringen Sie 
die Muttern an. Gleichmäßiges Anziehen schließt die Verschrau-
bung ab.

Montage des Modell D Trim-Sets
Alle Ventile besitzen nur dann ein gültiges Listing bei Underwri-
ters Laboratories, Inc. und eine FM-Zulassung, wenn sie mit den 
Trim-Sets des Ventilherstellers eingesetzt werden.

Basis Trim
Das zusammengebaute Basis-Trim-Set ist in Abbildungen B 
und C dargestellt.
1. Montieren Sie den 1/2" x 4"-Nippel (42) an der Gewindeöff-

nung „TEST“ und bringen Sie die Hälfte der 1/4"-Rohrver-
schraubung (26) an.
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灌注腔与灌注管线连接
组装的灌注腔与灌注管线连接如图D所示。

干燥管系统的静水测试
在超过50磅/平方英寸（3.44巴）压力条件下进行系统管
线的静水测试时，应确保干燥管阀门单向阀瓣在完全打开
位置锁定或已从阀门中取出。否则可能会损坏阀门。

运行
干燥管阀门零件的正常位置如图E所示。

由于打开一个或多个喷洒器导致系统内气压下降时， 
阀瓣组件（5）因供水的压力作用于其下侧的一个更大
力，会向上旋转移动至打开位置，并通过闩锁锁定在位。
供水会立即通过干燥管阀进入喷洒器系统管线。水流还会
流过报警出口到达电动报警开关和水动机处，此时会响起
报警声。

基本微调装置
已组装的基本整饰装置如图B和图C所示。
1. 将1/4"螺纹接头(42)装入标有“测试”字样的攻丝开口

中，并连接1/4" 联轴节(26)的一半。
2. 将1/2" 螺纹接头(47)装入标有“报警”字样的攻丝开口

中，并按正确顺序连接从止回阀(12)到1/4" 联轴节(26)的
各个部件。

注：止回阀(12)必须允许从干燥管阀门向报警管路的
流动。

3. 按任意希望的顺序连接其余的芯件部件。
4. 在使用C型机械水动机报警器时，应如图所示安装B型过

滤器。该过滤器必须在水平管线中以保护水动机中的管
嘴，该过滤器必须便于接近进行清洁。

5. 来自承接杯（2）的排水管应尽量直接连接到明沟。如果
必须连接到2" 总排水管线，则应在承接杯下方至少4英
尺处的承接杯排水线中安装一个止回阀，以便为将水流
入总排水管线提供适当落差。参见NFPA 13了解更多要
求。

4" (100毫米)阀门与6" (150毫米)阀门安装尺寸

6 1/2" (165.1毫米)
8 3/8" (212.7毫米)

16" (406.4毫米)
19" (482.6毫米)

2 1/2" (63.5毫米)

10" (254.0毫米)
11 5/8" (295.3毫米)

3 1/2" (88.9毫米)
3 1/2" (88.9毫米)

4 1/2 (114.3毫米)
4 1/2 (114.3毫米)

11" (279.4毫米)
11" (279.4毫米)

5" (127.0毫米)
6 5/8" (168.3毫米)

17" (431.8毫米)
18 5/8" (473.1毫米)

15" (381.0毫米)
15 7/8" (403.2毫米)

注：�顶部尺寸线适用于4" 阀门。 
底部尺寸线适用于6" 阀门。

Kuru Boru Sisteminin Hidrostatik Testi
50 psi (3,44 bar) üzerindeki basınçtaki sistemin hidrosta-
tik testini gerçekleştirirken, kuru boru vanasının klapesinin ya 
tamamen açık konumda kilitli olduğundan veya vanadan sö-
külmüş olduğundan emin olun. Aksi halde, vana zarar görebilir.

Çalıştırma
Kuru boru vanası parçalarının normal pozisyonu Şekil E'de 
gösterilmiştir.

Sistemdeki hava basıncı bir veya daha fazla sprinklerin açıl-
ması nedeniyle düştüğünde, Klape Tertibatı (5), vananın altına 
daha fazla uygulanan su besleme basıncıyla açık konumuna 
dönerek yukarı doğru hareket eder ve Kilit yardımıyla yerinde 
tutulur. Besleme borusundaki su kuru boru vanasından aniden 
sprinkler sistemi boru sistemine akar. Su, aynı zamanda alarm 
çıkışından elektrik alarmı anahtarına ve su motoruna doğru 
akarak, alarmın çalmasına neden olur.

3. Geri kalan trim parçalarını istediğiniz sırayla bağlayın.
4. Model C Mekanik Su Motoru Alarmı kullanıldığında Model 

B Pislik Tutucu resimde görüldüğü gibi takılmalıdır. Su 
motorundaki nozulu korumak için pislik tutucunun yatay 
doğrultuda takılması ve temizlenmek için erişilebilir olması 
gerekir.

5. Damlama Kabındaki (2) tahliye borusu mümkün olduğun-
ca direkt bir şekilde açık bir tahliye olarak çalıştırılmalıdır. 2" 
ana tahliye hattına bağlanması şartsa, suyun ana tahliye 
hattına boşalması için uygun bir alan sağlamak üzere 
damlama kabının en az 4 feet altına bir çek vanası monte 
edin. Diğer gereklilikler için NFPA 13'e bakınız.

Su Dolum Hücresi ve Dolum 
Hattı Aksesuarları
Monte edilmiş su dolum hücresi ve dolum hattı aksesuarları 
Şekil D'de gösterilmiştir.

4" (100 mm) Vana ve 6" (150 mm) Vana Montaj Boyutları

6 1/2" (165,1 mm)
8 3/8" (212,7 mm)

16" (406,4 mm)
19" (482,6 mm)

2 1/2" (63,5 mm)

10" (254,0 mm)
11 5/8" (295,3 mm)

3 1/2" (88,9 mm)
3 1/2" (88,9 mm)

4 1/2 (114,3 mm)
4 1/2 (114,3 mm)

11" (279,4 mm)
11" (279,4 mm)

5" (127,0 mm)
6 5/8" (168,3 mm)

17" (431,8 mm)
18 5/8" (473,1 mm)

15" (381,0 mm)
15 7/8" (403,2 mm)

NOT:  ÜST BOYUT ÇIZGISI 4" VANA IÇIN GEÇERLIDIR. 
ALT BOYUT ÇIZGISI 6" VANA IÇIN GEÇERLIDIR.

Hydrostatisk test av torrörssystemet
Då hydrostatisk test av rörledningssystemet vid tryck över 
50 psi (3,44 bar) utförs, säkerställ att torrörsventilens kläpp 
antingen är spärrad i helt öppet läge eller att den tas bort från 
ventilen. Annars kan ventilen skadas.

Funktion
Normalläget för delarna i torrörsventilen återges i fig. E.

När lufttrycket i systemet sjunker på grund av att en eller 
flera sprinklers öppnas, rör sig kläppenheten (5) uppåt (genom 
den större kraften som verkar på undersidan av vattentrycket) 
roterande tills sitt öppna läge och hålls i detta läge av spärren. 
Inkommande vatten flödar genom torrörsventilen in i sprinkler-
systemets rörledning. Vatten flödar också genom larmutloppet 
till den elektriska larmkontakten och vattenmotorn och utlöser 
larmet.

3. Anslut resten av trimdetaljerna i den ordning du önskar.
4. En modell B-sil måste monteras enligt bilden när helst 

en modell C-mekaniskt vattenmotorlarm används. Silen 
måste finnas i en horisontell ledning för att skydda mun-
stycket i vattenmotorn och måste vara tillgänglig för 
rengöring.

5. Dräneringsröret från droppkoppen (2) måste dras så rakt 
som möjligt till ett öppet avlopp. Om det är absolut nöd-
vändigt att ansluta det till 2" huvuddräneringsledningen, 
montera en backventil i droppkoppens dräneringsledning 
minst 4 ft (1,2 m) under droppkoppen för att kunna ta 
emot vattenutsläppet till huvuddräneringsledningen. Se 
NFPA 13 för ytterligare information.

Flödningskammare och  
detaljer för påfyllningsledning
Den monterade flödningskammaren och detaljer för påfyll-
ningsledningen visas i fig. D.

Installationsmått för 4" (100 mm) och 6" (150 mm) ventil

6 1/2" (165,1 mm)
8 3/8" (212,7 mm)

16" (406,4 mm)
19" (482,6 mm)

2 1/2" (63,5 mm)

10" (254,0 mm)
11 5/8" (295,3 mm)

3 1/2" (88,9 mm)
3 1/2" (88,9 mm)

4 1/2 (114,3 mm)
4 1/2 (114,3 mm)

11" (279,4 mm)
11" (279,4 mm)

5" (127,0 mm)
6 5/8" (168,3 mm)

17" (431,8 mm)
18 5/8" (473,1 mm)

15" (381,0 mm)
15 7/8" (403,2 mm)

OBS!  ÖVRE MÅTTLINJE GÄLLER FÖR 4" (101,6 mm) VENTIL. 
NEDRE MÅTTLINJE GÄLLER FÖR 6" (150 mm) VENTIL.

Conjuntos da câmara de escorva 
e linha de enchimento
Os conjuntos montados da câmara de escorva e da linha de 
enchimento são mostrados na Figura D.

Teste hidrostático do sistema 
de tubulação seca
Ao realizar o  teste hidrostático da tubulação do sistema com 
pressões superiores a  50 psi (3,44 bar), certifique-se de que 
a  portinhola da válvula da tubulação seca esteja travada na 
posição completamente aberta ou que tenha sido removida da 
válvula. Caso contrário, a válvula poderá ser danificada.

Operação
A posição normal das peças da válvula da tubulação seca 
é mostrada na Figura E.

Quando a pressão do ar no sistema cai em virtude da aber-
tura de um ou mais sprinklers, a  pressão do suprimento de 
água no lado inferior do conjunto da portinhola (5), agora maior, 
força a  portinhola para cima, girando-a até que abra e  seja 
mantida nesta posição pela trava. A água do suprimento escoa 
instantaneamente através da válvula da tubulação seca para 
a  tubulação do sistema de sprinklers. A água também escoa 
através da saída de alarme até a chave do alarme elétrico e o 
motor hidráulico, disparando os alarmes sonoros.

2. Instale um niple de 1/2" (47) na abertura rosqueada marcada 
ALARM e  conecte as peças na ordem correta, desde 
a válvula de retenção (12) até a meia-união de 1/4" (26).

Nota: A válvula de retenção (12) deve permitir o fluxo entre 
a válvula da tubulação seca e a linha de alarme.

3. Conecte as demais peças dos acessórios em qualquer 
ordem desejada.

4. Um filtro Modelo B deve ser instalado conforme mostrado 
sempre que um alarme mecânico de motor hidráulico 
Modelo C for usado. O filtro deve ser instalado em uma 
linha horizontal para proteger o bico no motor hidráulico 
e deve permitir o acesso para limpeza.

5. O tubo de drenagem proveniente do copo de drenagem 
(2) deve ser encaminhado tão diretamente quanto possível 
para um dreno aberto. Se for absolutamente necessário 
conectá-lo à  linha de drenagem principal de 2", instale 
uma válvula de retenção na linha de drenagem do copo de 
drenagem, a uma distância de pelo menos 4 ft abaixo do 
copo, de forma a proporcionar carga suficiente para a des-
carga da água na linha de drenagem principal. Consulte 
a norma NFPA 13 para verificar requisitos adicionais.

Dimensões de instalação para válvula de 4" (100 mm) e válvula de 6" (150 mm)

6 1/2" (165,1 mm)
8 3/8" (212,7 mm)

16" (406,4 mm)
19" (482,6 mm)

2 1/2" (63,5 mm)

10" (254,0 mm)
11 5/8" (295,3 mm)

3 1/2" (88,9 mm)
3 1/2" (88,9 mm)

4 1/2 (114,3 mm)
4 1/2 (114,3 mm)

11" (279,4 mm)
11" (279,4 mm)

5" (127,0 mm)
6 5/8" (168,3 mm)

17" (431,8 mm)
18 5/8" (473,1 mm)

15" (381,0 mm)
15 7/8" (403,2 mm)

NOTA:  AS DIMENSÕES SUPERIORES SE APLICAM À VÁLVULA DE 4". 
AS DIMENSÕES INFERIORES SE APLICAM À VÁLVULA DE 6".

Test idrostatico dell’impianto 
tubazioni a secco
Quando si realizzano testi idrostatici sulle tubazioni a pressioni 
superiori ai 50 psi (3,44 bar); accertarsi che il coperchio della 
valvola della valvola tubazioni a secco sia rimosso dalla valvola 
o in posizione totalmente aperta. In caso contrario, la valvola 
potrebbe risultare danneggiata.

Funzionamento
La Fig. E mostra la posizione normale degli elementi della valvola 
tubazioni a secco.

Quando la pressione dell’aria del sistema scende a causa 
dell’apertura di uno o più sprinkler, l’assieme coperchio della 
valvola (5), a causa della forza esercitata sulla parte inferiore 
dalla pressione dell’alimentazione idrica, su sposta verso l’alto 
ruotando verso la posizione aperta e mantiene questa posizione 
grazie al dispositivo di chiusura. L’acqua scorre immediatamente 
dall’alimentazione attraverso la valvola tubazioni a secco nelle 
tubazioni dell’impianto degli sprinkler. Inoltre, l’acqua scorre 
anche attraverso l’uscita allarme verso l’interruttore di allarme 
elettrico e il motore idraulico, attivando gli allarmi.

2. Installare un raccordo filettato da 1/2" (47) al raccordo con-
trassegnato con la scritta ALARM e fissare i pezzi nell’or-
dine corretto attraverso la valvola di ritegno (12) all’unione 
da 1/4" (26).

Nota: La valvola di ritegno (12) deve consentire il flusso 
dalla valvola tubazioni a secco alla linea di allarme.

3. Collegare il resto degli accessori nell’ordine desiderato.
4. Se si utilizza una campana idraulica meccanica modello C, 

installare un filtro modello B come mostrato. Il filtro deve 
essere collocato in una linea orizzontale per proteggere 
l’ugello del motore idraulico, e deve essere accessibile per 
garantire una corretta pulizia.

5. La linea di drenaggio della vaschetta di spurgo (2) deve 
essere condotta il più possibile direttamente a un drenag-
gio aperto. Nel caso in cui fosse necessario collegarla alla 
linea di drenaggio principale da 2", installare una valvola 
di ritegno nella vaschetta di spurgo della linea di spurgo 
almeno 4 piedi sotto la vaschetta di spurgo, in modo tale 
da garantire una altezza di scarico adeguata dell’acqua alla 
linea di drenaggio principale. Per maggiori informazioni sui 
requisiti, vedere le specifiche NFPA 13.

Camera di adescamento e 
gruppo linea di riempimento
Camera di adescamento e gruppo linea di riempimento assem-
blati sono mostrati nella Fig. D.

Dimensioni di installazione per valvola da 4" (100 mm) e valvola da 6" (150 mm)

6 1/2" (165,1 mm)
8 3/8" (212,7 mm)

16" (406,4 mm)
19" (482,6 mm)

2 1/2" (63,5 mm)

10" (254,0 mm)
11 5/8" (295,3 mm)

3 1/2" (88,9 mm)
3 1/2" (88,9 mm)

4 1/2 (114,3 mm)
4 1/2 (114,3 mm)

11" (279,4 mm)
11" (279,4 mm)

5" (127,0 mm)
6 5/8" (168,3 mm)

17" (431,8 mm)
18 5/8" (473,1 mm)

15" (381,0 mm)
15 7/8" (403,2 mm)

NOTA:  LA DIMENSIONE SUPERIORE SI RIFERISCE ALLA VALVOLA DA 4". 
LA DIMENSIONE INFERIORE SI RIFERISCE ALLA VALVOLA DA 6".

Pièces de la chambre d'amorçage 
et de la conduite de remplissage
Le montage des pièces de la chambre d'amorçage et de la 
conduite de remplissage est illustré dans la figure D.

Test hydrostatique de l'installation 
des vannes sous air
Lors de la réalisation du test hydrostatique des tuyauteries de 
l'installation à des pressions supérieures à 50 psi (3,44 bar), il 
faut veiller à ce que le clapet de la vanne sous air soit verrouillé 
en position grande ouverte ou bien ait été démonté de la vanne. 
Si ce n'est pas le cas, la vanne pourrait être endommagée.

Fonctionnement
La position normale des pièces de la vanne d'alarme sous air 
est indiquée dans la figure E.

Lorsque la pression d'air dans le système tombe en raison 
de l'ouverture d'un ou de plusieurs sprinkleurs, le clapet (5), 
soumis à une plus grande force exercée sur sa face inférieure 
par la pression de l'alimentation en eau, se déplace vers le haut 
en pivotant vers sa position ouverte et est maintenu dans cette 
position par le loquet. L'eau provenant du circuit d'alimentation 
s'écoule instantanément à travers la vanne d'alarme sous air 
dans les canalisations du système de sprinkleurs. L'eau passe 
également de la sortie d'alarme au commutateur d'alarme élec-
trique et au moteur hydraulique, ce qui déclenche les alarmes.

2. Installer un manchon de 1/2" (47) dans l'orifice taraudé 
portant la mention ALARME et connecter les pièces dans le 
bon ordre au raccord de 1/4" (26) à travers le clapet anti-re-
tour (12).
Remarque : Le clapet anti-retour (12) doit permettre 
l'écoulement de la vanne sous air à la conduite d'alarme.

3. Connecter les autres pièces des accessoires dans l'ordre 
souhaité.

4. Un filtre de modèle B doit être installé comme illustré en cas 
d'utilisation d'une alarme mécanique du moteur hydrau-
lique de modèle C. Le filtre doit être installé dans une 
conduite horizontale pour protéger la buse dans le moteur 
hydraulique et il doit être accessible pour le nettoyage.

5. Le tuyau de vidange de la cuvette d'égouttage (2) doit 
être positionné le plus directement possible sur un robinet 
de vidange ouvert. S'il est absolument nécessaire de le 
connecter à la conduite de vidange principale de 2", ins-
taller un clapet anti-retour dans la conduite de vidange 
de la cuvette d'égouttage au moins 4 pieds (1,2 m) en 
dessous de la cuvette d'égouttage de manière à assurer 
l'acheminement approprié pour l'évacuation de l'eau dans 
la conduite de vidange principale. Consulter NFPA 13 
pour connaître les spécifications supplémentaires.

Dimensions d'installation pour une vanne de 4" (100 mm) et pour une vanne de 6" (150 mm)

6 1/2" (165,1 mm)
8 3/8" (212,7 mm)

16" (406,4 mm)
19" (482,6 mm)

2 1/2" (63,5 mm)

10" (254,0 mm)
11 5/8" (295,3 mm)

3 1/2" (88,9 mm)
3 1/2" (88,9 mm)

4 1/2 (114,3 mm)
4 1/2 (114,3 mm)

11" (279,4 mm)
11" (279,4 mm)

5" (127,0 mm)
6 5/8" (168,3 mm)

17" (431,8 mm)
18 5/8" (473,1 mm)

15" (381,0 mm)
15 7/8" (403,2 mm)

REMARQUE :  LA LIGNE SUPÉRIEURE DES DIMENSIONS S'APPLIQUE À LA VANNE DE 4". 
LA LIGNE INFÉRIEURE DES DIMENSIONS S'APPLIQUE À LA VANNE DE 6".

Fijaciones de cámara de cebado 
y de línea de llenado
La cámara de cebado y línea de llenado se muestran ensam-
blados en la Fig. D.

Pruebas hidrostáticas del 
sistema de tubería seca
Al realizar pruebas hidrostáticas de tuberías del sistema a 
presiones superiores a 50 psi (3,44 bar), asegúrese de que la 
clapeta de la válvula de tubería seca esté enclavada en posición 
totalmente abierta o retirada de la válvula. De lo contrario, la 
válvula puede resultar deteriorada.

Funcionamiento
La posición normal de los componentes de la válvula de tubería 
seca se muestra en la Fig. E.

Cuando la presión del aire del sistema baja, debido a la aper-
tura de uno o varios rociadores, la clapeta (5), debido a la mayor 
fuerza ejercida en su parte inferior por la presión del suministro 
de agua, se desplaza hacia arriba girando a su posición abierta, 
y la mantiene en esta posición el enganche. El agua fluye instan-
táneamente del suministro a través de la válvula de tubería seca 
hacia la red de tuberías de rociadores. El agua también fluye a 
través de la salida de alarma al presostato eléctrico y el motor 
hidráulico de alarma haciendo sonar la alarma.

2. Instale un manguito de unión de 1/2" (47) en la toma 
roscada marcada "ALARM" y conecte las piezas en el 
orden correcto a través de la válvula de retención (12 al 
manguito de 1/4" (26).

Nota: La válvula de retención (12) para permitir el flujo de la 
válvula de tubería seca a la línea de alarma.

3. Conecte el resto de los accesorios en cualquier orden.
4. Si se utiliza una alarma mecánica con motor hidráulico 

modelo C, debe instalarse un filtro Modelo B, como indi-
cado. El filtro debe situarse en una tubería horizontal para 
proteger la boquilla del motor hidráulico, y debe ser accesi-
ble para limpieza.

5. La tubería de desagüe del embudo de goteo (2) debe con-
ducirse de la manera más directa posible a un desagüe 
abierto. Si es imprescindible conectarla a la línea de 
desagüe principal de 2", instale una válvula de retención 
en la línea de desagüe del embudo de goteo por lo menos 
4 pies por debajo del embudo de goteo para dar altura 
apropiada para la descarga de agua a la línea de desagüe 
principal . Consultar requisitos adicionales en la norma 
NFPA 13.

Dimensiones de montaje para válvulas de 4" (100 mm) y 6" (150 mm)

6 1/2" (165,1 mm)
8 3/8" (212,7 mm)

16" (406,4 mm)
19" (482,6 mm)

2 1/2" (63,5 mm)

10" (254,0 mm)
11 5/8" (295,3 mm)

3 1/2" (88,9 mm)
3 1/2" (88,9 mm)

4 1/2 (114,3 mm)
4 1/2 (114,3 mm)

11" (279,4 mm)
11" (279,4 mm)

5" (127,0 mm)
6 5/8" (168,3 mm)

17" (431,8 mm)
18 5/8" (473,1 mm)

15" (381,0 mm)
15 7/8" (403,2 mm)

NOTA:  LA COTA SUPERIOR SE REFIERE A LA VÁLVULA DE 4". 
LA COTA INFERIOR SE REFIERE A LA VÁLVULA DE 6".

Hydrostatic Testing of Dry Pipe System
When conducting hydrostatic test of system piping at pressures 
in excess of 50 psi (3.44 bar), be sure the dry pipe valve clapper 
is either latched in wide open position or removed from valve. 
Otherwise, injury to the valve may occur.

Operation
The normal position of the dry pipe valve parts is shown in 
Figure E.

When air pressure in the system drops due to the opening 
of one or more sprinklers, the Clapper Assembly (5), through 
the greater force exerted on its underside by the water supply 
pressure, moves upward rotating to its open position and is held 
in this position by the Latch. Water from the supply instantly 
flows through the dry pipe valve into the sprinkler system piping. 
Water also flows through the alarm outlet to the electric alarm 
switch and water motor causing alarms to be sounded.

3. Connect balance of trimming parts in any desired order.
4. A Model B Strainer must be installed as shown, when ever 

a Model C Mechanical Water Motor Alarm is used. The 
strainer must be in a horizontal line to protect the nozzle in 
the water motor and it must be accessible for cleaning.

5. Drain pipe from Drip Cup (2) should be run as directly as 
possible to an open drain. If it is absolutely necessary to 
connect it to the 2" main drain line, install a check valve in 
the drip cup drain line at least 4 feet below the drip cup so 
as to give proper head for discharge of water into the main 
drain line. See NFPA 13 for additional requirements.

Priming Chamber and Fill Line Attachments
The assembled priming chamber and fill line attachments are 
shown in Figure D.

Installation Dimensions For 4" (100 mm) Valve and 6" (150 mm) Valve

6 1/2" (165.1 mM)
8 3/8" (212.7 mM)

16" (406.4 mM)
19" (482.6 mM)

2 1/2" (63.5 mM)

10" (254.0 mM)
11 5/8" (295.3 mM)

3 1/2" (88.9 mM)
3 1/2" (88.9 mM)

4 1/2 (114.3 mM)
4 1/2 (114.3 mM)

11" (279.4 mM)
11" (279.4 mM)

5" (127.0 mM)
6 5/8" (168.3 mM)

17" (431.8 mM)
18 5/8" (473.1 mM)

15" (381.0 mM)
15 7/8" (403.2 mM)

NOTE:  TOP DIMENSION LINE APPLIES TO 4" VALVE. 
BOTTOM DIMENSION LINE APPLIES TO 6" VALVE.

Wasservorlagekammer und 
dazugehörige Füllverrohrung
Die montierte Wasservorlagekammer und die dazugehörige 
Füllverrohrung sind in Abbildung D dargestellt.

Hydrostatische Prüfung der Trockenanlage
Wenn Sie hydrostatische Prüfungen des Rohrleitungssystem 
bei Drücken von mehr als 50 psi (3,44 bar) durchführen, achten 
Sie darauf, die Deckelklappe des Trockenalarmventils entwe-
der in weit geöffneter Stellung zu verriegeln oder zu entfernen. 
Andernfalls kann das Ventil beschädigt werden.

Funktionsweise
Die Ausgangsstellung der Trockenalarmventilteile ist in Abbil-
dung E dargestellt.

Wenn der Luftdruck im System sinkt, weil ein oder mehrere 
Sprinkler geöffnet werden, dreht sich die Klappenbaugruppe 
(5) durch die größere Kraft, die durch den Wasserversorgungs-
druck auf ihre Unterseite ausgeübt wird, nach oben in ihre 
offene Position und wird durch die Sperrklinke dort gehalten. 
Aus der Versorgungsleitung gelangt das Wasser nun umgehend 
durch das Trockenalarmventil in das Sprinklerohrnetz. Darüber 
hinaus strömt Wasser durch den Alarmauslass zum elektrischen 
Alarmdruckschalter und dem Wassermotor und löst dadurch 
die Alarmglocken aus.

2. Montieren Sie den 1/2"-Nippel (47) an der Gewindeöffnung 
„ALARM“ und schließen Sie die Teile in der richtigen Rei-
henfolge bis zum Rückschlagventil (12) an der 1/4"-Rohrver-
schraubung (26) an.
Anmerkung: Das Rückschlagventil (12) muss den Durch-
fluss aus dem Trockenalarmventil bis zur Alarmleitung 
ermöglichen.

3. Schließen Sie den Ausgleich der Trim-Teile in der von Ihnen 
gewünschten Reihenfolge an.

4. Ein Schmutzfänger Modell B muss wie gezeigt immer dann 
installiert werden, wenn eine mechanische Wassermo-
tor-Alarmglocke Modell C verwendet wird. Der Schmutzfän-
ger muss in einer horizontalen Leitung eingebaut werden, 
um die Düse im Wassermotor zu schützen, und er muss für 
die Reinigung zugänglich sein.

5. Die Abflussleitung aus dem Ablauftrichter (2) sollte so direkt 
wie möglich zu einer offenen Entleerung geführt werden. 
Sollte es zwingend erforderlich sein, sie an die 2"-Hauptab-
flussleitung anzuschließen, muss mindestens 4 ft. unterhalb 
des Ablauftrichters ein Rückschlagventil in der Abflusslei-
tung installiert werden, um eine angemessene Fallhöhe für 
den Wasserabfluss in die Hauptabflussleitung bereitzustel-
len. Siehe NFPA 13 für zusätzliche Anforderungen.

Einbaumaße der 4" (100 mm)- und 6" (150 mm)-Ventile

6 1/2" (165,1 mm)
8 3/8" (212,7 mm)

16" (406,4 mm)
19" (482,6 mm)

2 1/2" (63,5 mm)

10" (254,0 mm)
11 5/8" (295,3 mm)

3 1/2" (88,9 mm)
3 1/2" (88,9 mm)

4 1/2 (114,3 mm)
4 1/2 (114,3 mm)

11" (279,4 mm)
11" (279,4 mm)

5" (127,0 mm)
6 5/8" (168,3 mm)

17" (431,8 mm)
18 5/8" (473,1 mm)

15" (381,0 mm)
15 7/8" (403,2 mm)

ANMERKUNG:  DIE IN DER OBEREN ZEILE STEHENDEN MASSE GELTEN FÜR 4"-VENTILE. 
DIE IN DER UNTEREN ZEILE STEHENDEN MASSE GELTEN FÜR 6"-VENTILE.
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350FGB–E

350FGD–A350FGC–B

图C

图B

图D

至系统

在未使用机械喷洒器报警时

在未使用电子喷洒
器报警器时

按照简报323要求拔掉
该插头连接到加速器

拔掉该插头， 
安装电子非静
音报警压力开关

至排水端

从供给端

按照简报323要求，在连接阀
门室喷洒器管线、电监控压力
开关或加速器时，拔掉该插头

1 1/4" NPT

Şekil C

Şekil B

Şekil D

SISTEME

MEKANIK SPRINKLER ALARM 
KULLANILMADIĞINDA

ELEKTRIKLI SPRINKLER ALARM 
KULLANILMADIĞINDA

BÜLTEN 323'YE GÖRE BIR 
HIZLANDIRICI BAĞLAMAK 

IÇIN BU TAPAYI ÇIKARIN

TAHLIYEYE

BESLEMEDEN

BIR VANA HAZNESI SPRINKLER HATTI, 
ELEKTRIKLI DENETLEYICI BASINÇ ANAHTARI 
VEYA BIR HIZLANDIRICI BAĞLARKEN BU 
TAPAYI BÜLTEN 323’E GÖRE ÇIKARIN

1 1/4" NPTELEKTRIKLI 
SUSTURULAMAZ 
ALARM BASINÇ ANAHTARI 
TAKMAK IÇIN BU TAPAYI ÇIKARIN

Figur C

Figur B

Figur D

TILL 
SYSTEMET

NÄR MEKANISKT SPRINKLERLARM 
INTE ANVÄNDS

NÄR ELEKTRISKT SPRINKLERLARM 
INTE ANVÄNDS

TA BORT DENNA PLUGG FÖR ATT 
ANSLUTA TILL EN ACCELERATOR 

ENLIGT BULLETIN 323.

TA BORT DENNA PLUGG  
FÖR ATT MONTERA  
EN TRYCKKONTAKT TILL ETT ELEKTRISK 
LARM SOM INTE GÅR ATT STÄNGA AV

TILL 
DRÄNERING

FRÅN 
TILLFÖRSELN

TA BORT DENNA PLUGG NÄR EN LEDNING 
FRÅN EN RUMSVENTILSPRINKLER, ELEKTRISK 
ÖVERVAKANDE PRESSOSTAT, ELLER 
ACCELERATOR ENLIGT BULLETIN 323 ANSLUTS.

1 1/4" NPT

Figura C

Figura B

Figura D

PARA 
O SISTEMA

QUANDO O ALARME MECÂNICO 
DE SPRINKLER NÃO É USADO

QUANDO O ALARME ELÉTRICO 
DE SPRINKLER NÃO É USADO

REMOVA ESTE PLUGUE PARA 
CONECTAR A UM ACELERADOR, DE 

ACORDO COM O BOLETIM 323.

REMOVA ESTE 
PLUGUE PARA 
INSTALAR UM PRESSOSTATO DE 
ALARME ELÉTRICO NÃO SILENCIÁVEL

PARA 
O DRENO

DO 
SUPRIMENTO

REMOVA ESTE PLUGUE PARA CONECTAR 
UMA LINHA DE SPRINKLERS PARA A SALA 
DE VÁLVULAS, OU UM PRESSOSTATO 
DE SUPERVISÃO, OU UM ACELERADOR 
DE ACORDO COM O BOLETIM 323.

1 1/4" NPT

Figura C

Figura B

Figura D

AL 
SISTEMA

QUANDO L’ALLARME SPRINKLER 
MECCANICO NON È UTILIZZATO

QUANDO L’ALLARME SPRINKLER 
ELETTRICO NON È UTILIZZATO

RIMUOVERE QUESTO TAPPO 
QUANDO SI COLLEGA UN 

ACCELERATORE IN CONFORMITÀ 
ALLA SCHEDA TECNICA 323

RIMUOVERE QUESTO 
TAPPO PER INSTALLARE UN 
PRESSOSTATO DI ALLARME 
SENZA SILENZIATORE

AL 
DRENAGGIO

DALL’ALIMENTAZIONE

RIMUOVERE QUESTO TAPPO QUANDO SI 
COLLEGA UNA LINEA SPRINKLER DELLA SALA 
VALVOLE, UN PRESSOSTATO DI SORVEGLIANZA 
ELETTRICA O UN ACCELERATORE IN 
CONFORMITÀ ALLA SCHEDA TECNICA 323

1 1/4" NPT

Figure C

Figure B

Figure D

CONNEXION À 
L'INSTALLATION

LORSQU'UNE ALARME DE SPRINKLEUR 
MÉCANIQUE N'EST PAS UTILISÉE

LORSQU'UNE ALARME DE SPRINKLEUR 
ÉLECTRIQUE N'EST PAS UTILISÉE

RETIRER CE BOUCHON POUR 
RELIER À UN ACCÉLÉRATEUR 

CONFORMÉMENT À LA FICHE 323

RETIRER CE BOUCHON  
POUR INSTALLER 
UN PRESSOSTAT D'ALARME 
ÉLECTRIQUE NE POUVANT 

DE LA SOURCE 
D'EAU

RETIRER CE BOUCHON LORS DE LA CONNEXION 
D'UNE ANTENNE DE SPRINKLEURS DANS 
LA SALLE DE VANNES OU D'UN PRESSOSTAT 
DE CONTRÔLE OU D'UN ACCÉLÉRATEUR 
CONFORMÉMENT À LA FICHE 323

Figura C

Figura B

Figura D

AL 
SISTEMA

CUANDO NO SE UTILIZA LA ALARMA 
MECÁNICA DE ROCIADORES

CUANDO NO SE UTILIZA LA ALARMA 
ELÉCTRICA DE ROCIADORES

RETIRE ESTE TAPÓN AL CONECTAR 
UN ACELERADOR DE ACUERDO 

CON LA FICHA TÉCNICA 323

RETIRE ESTE TAPÓN 
PARA INSTALAR UN 
PRESOSTATO  
DE ALARMA NO SILENCIABLE

AL 
DESAGÜE

DEL 
SUMINISTRO

ELIMINE ESTE TAPÓN AL CONECTAR UN 
RAMAL DE ROCIADORES DE LA SALA 
DE VÁLVULAS O UN PRESOSTATO DE 
SUPERVISIÓN, O UN ACELERADOR DE 
ACUERDO CON LA FICHA TÉCNICA 323

1 1/4" NPT

Figure C

Figure B

Figure D

TO SYSTEM

WHEN MECHANICAL SPRINKLER 
ALARM IS NOT USED

WHEN ELECTRIC SPRINKLER 
ALARM IS NOT USED

REMOVE THIS PLUG TO 
CONNECT TO AN ACCELERATOR 

PER BULLETIN 323

REMOVE THIS PLUG 
TO INSTALL AN 
ELECTRIC NON-SILENCEABLE 
ALARM PRESSURE SWITCH

TO DRAIN

FROM 
SUPPLY

REMOVE THIS PLUG WHEN CONNECTING 
A VALVE ROOM SPRINKLER LINE, ELECTRIC 
SUPERVISORY PRESSURE SWITCH, OR AN 
ACCELERATOR ACCORDING TO BULLETIN 323

1 1/4" NPT

Abbildung C

Abbildung B

Abbildung D

ZUR 
ANLAGE

WENN DIE MECHANISCHE SPRINKLER-
ALARMGLOCKE NICHT VERWENDET WIRD

WENN DER ELEKTRISCHE 
SPRINKLER-ALARMDRUCKSCHALTER 

NICHT VERWENDET WIRD

ENTFERNEN SIE DIESEN STOPFEN, 
UM EINEN SCHNELLÖFFNER NACH 

BULLETIN 323 ANZUSCHLIESSEN

ENTFERNEN SIE DIESEN  
STOPFEN, UM EINEN ELEKTRISCHEN, 
NICHT UNTERDRÜCKBAREN 
ALARMDRUCKSCHALTER ZU INSTALLIEREN.

ZUM 
ABFLUSS

VON DER 
WASSERVERSORGUNG

ENTFERNEN SIE DIESEN STOPFEN BEI 
ANSCHLUSS EINER VENTILRAUM-
SPRINKLERLEITUNG, EINES ELEKTRISCHEN 
DRUCKWÄCHTERS ODER EINES 
BESCHLEUNIGERS GEMÄSS BULLETIN 323

1 1/4" NPT
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Reliable D型干燥管阀门—D型基本芯件（参见 图B和图C） 
（没有灌注腔与灌注管线连接的芯件部件） 
P/N 6501050100

项目号 零件号 说明 
需要的
数量

1 75000050 灌注杯，1/2" 1

2 71010471 承接杯组件 1

3 78653100 机械球形坠阀，1/2’ 1

4 98840190 安全阀，青铜，1/2" 1

5 98840105 球阀，1/2" 1

6 98840100 阀门，角阀，青铜，2" 1

7 98840101 阀门，角阀，青铜，1/4" 2

8 98840170 阀门，球心阀，青铜，3/4" 1

9 98840171 阀门，球心阀，青铜，1/2" 1

10 98840160 阀门，仪表阀，青铜，三向1/4" 2

11 98840180 阀门，水平阀，止回阀，青铜，3/4" 1

12 98840181 阀门，水平阀，止回阀，青铜，1/2" 1

13 98248000 量表，压力，空气 1

14 98248001 量表，压力，水 1

15 96606602 1" x 3/4" x 1" 电镀 1

16 96606604 3/4" x 3/4" x 1/2" 电镀 1

17 96606603 1/2" x 1/2" x 3/4" 电镀 2

18 98761651 1/2" x 1/2" x 1/2" 电镀 3

19 98761649 1/2" x 1/4" x 1/2" 电镀 1

20 96606607 1/2" x 1/2" x 1/4" 电镀 1

21 96606608 1/4" x 1/4" x 1/4" 电镀 3

22 98048000 衬套减压器，1/2" x 1/4" 1

23 98174402 弯管，3/4" 电镀 1

24 98174401 弯管，1/2" 电镀 1

项目号 零件号 说明 
需要的
数量

25 98174404 弯管，1/4" 电镀 1

26 98815201 联轴节，可锻铁GJ，1/4" 1

27 98815202 联轴节，可锻铁GJ，3/4" 1

28 98164406 Ell.黄铜，Male Comp.类型，3/16" x 1/4" 2

29 98768005 管子，铜管，3/16" x 15" Lg. 2

30 98604405 塞子，1" 1

31 98614401 塞子，3/4" 1

32 98604406 塞子，1/2" 3

33 98614403 塞子，1/4" 3

34 98543238 螺纹接头，2" x 闭合 1

35 98543222 螺纹接头，1" x 3 1/2" 1

36 98543215 螺纹接头，3/4" x 1 1/2" 4

37 98815200 管套节，1/2" 1

38 98543209 螺纹接头，1/2" x 2" 1

39 98543223 螺纹接头，1/2" x 1 1/2" 11

40 98543224 螺纹接头，1/4" x 4 1/2" 1

41 98543210 螺纹接头，1/2" x 2 1/2" 1

42 98543225 螺纹接头，1/4" x 2 1/2" 1

43 98543244 螺纹接头，1/4" x 2" 2

44 98543226 螺纹接头，1/4" x 1 1/2" 5

45 98543279 螺纹接头，3/4" x 闭合 2

46 ----- ----- -
47 98543207 螺纹接头，1/2" x 4" 1

48 98543241 螺纹接头，1/4" x 5" 1

灌注腔连接（参见图D） 
P/N 6501080100

项目号 零件号 说明
需要的
数量

81 71010432 灌注腔 1

82 98840171 阀门，球心阀，青铜，1/2" 1

83 98543223 螺纹接头，钢材，1/2" x 1 1/2" 2

灌注管线连接（参见图D） 
P/N 6501070100

项目号 零件号 说明
需要的
数量

84 98840101 阀门，角阀，青铜，1/4" 1

85 98543226 螺纹接头，钢材，1/4" x 1 1/2" 1

86 98164406 弯管，黄铜，Male Comp.
类型，3/16" x 1/4" 

1

87 98768001 管子，铜，3/16" x 42" 1

表2 – 水/气压 

供水管中的水压
磅/平方英寸（巴）

送入系统的气压
磅/平方英寸（巴）

供水管中的水压
磅/平方英寸（巴）

送入系统的气压
磅/平方英寸（巴）

最大 不小于 不超过 最大 不小于 不超过
20 (1.38) 10 (0.68) 20 (1.37) 125 (8.62) 30 (2.06) 40 (2.75)

50 (3.44) 15 (1.03) 25 (1.72) 150 (10.34) 35 (2.41) 45 (3.10)

75 (5.17) 20 (1.37) 30 (2.06) 175 (12.06) 40 (2.75) 50 (3.44)

100 (6.89) 25 (1.72) 35 (2.41)

注：4" (100毫米)与6" (150毫米)D型干燥管阀门在基本设计与运行方面具有相同性。应采用系统将承受的最大水压而不
是正常压力。消防泵通常提供的压力会超过125磅/平方英寸（8.62巴）。

维护
干燥管系统至少应根据NFPA 25要求进行测试与维
护，NFPA 25提出了检查、测试与维护的最低要求。这些
要求包括：
• 总排水管流量季度测试。

• 季度水流量与低气压报警测试。
• 尽可能经常排走低处的所有积水。
• 每年进行干燥管阀门行程测试、检查、清洁、更换零

件（如需要）及阀门重设。

Reliable Model D Kuru Boru Vanaları—Model D Ana Trim (Bkz. Şekil B & C) 
(Su Dolum Hücresi ve Dolum Hattı Aksesuarlarını İçermeyen Trim Parçaları) 
P/N 6501050100

Öğe 
No. Parça No. Açıklama Gerekli 

Adet
1 75000050 Dolum Kabı, 1/2" 1
2 71010471 Damlama Kabı Tertibatı 1
3 78653100 Mekanik Küresel Vana, 1/2’ 1
4 98840190 Bronz Basınç Düşürme Vanası, 1/2" 1
5 98840105 Küresel Vana, 1/2" 1
6 98840100 Açılı Vana, Bronz, 2" 1
7 98840101 Vana, Açı, Bronz, 1/4" 2
8 98840170 Glob Vana, Bronz, 3/4" 1
9 98840171 Glob Vana, Bronz, 1/2" 1
10 98840160 Gösterge Vanası, Bronz, Üç Yönlü 1/4" 2
11 98840180 Çek Vana, Yatay, Bronz, 3/4" 1
12 98840181 Çek Vana, Yatay, Bronz, 1/2" 1
13 98248000 Manometre, Hava 1
14 98248001 Manometre, Su 1
15 96606602 1" x 3/4" x 1" Galv. 1
16 96606604 3/4" x 3/4" x 1/2" Galv. 1
17 96606603 1/2" x 1/2" x 3/4" Galv. 2
18 98761651 1/2" x 1/2" x 1/2" Galv. 3
19 98761649 1/2" x 1/4" x 1/2" Galv. 1
20 96606607 1/2" x 1/2" x 1/4" Galv. 1
21 96606608 1/4" x 1/4" x 1/4" Galv. 3
22 98048000 Burç Redüktörü, 1/2" x 1/4" 1
23 98174402 Dirsek, 3/4" Galv. 1
24 98174401 Dirsek, 1/2" Galv. 1

Öğe 
No. Parça No. Açıklama Gerekli 

Adet
25 98174404 Dirsek, 1/4" Galv. 1
26 98815201 Rakor, Dövülebilir Demir GJ, 1/4" 1
27 98815202 Rakor, Dövülebilir Demir GJ, 3/4" 1
28 98164406 Ell. Pirinç, Erkek Komp. Tip , 3/16" x 1/4" 2
29 98768005 Bakır Boru, 3/16" x 15" 2
30 98604405 Tapa, 1" 1
31 98614401 Tapa, 3/4" 1
32 98604406 Tapa, 1/2" 3
33 98614403 Tapa, 1/4" 3
34 98543238 Nipel, 2" x Kapalı 1
35 98543222 Nipel, 1" x 3 1/2" 1
36 98543215 Nipel, 3/4" x 1 1/2" 4
37 98815200 Rakor, 1/2" 1
38 98543209 Nipel, 1/2" x 2" 1
39 98543223 Nipel, 1/2" x 1 1/2" 11
40 98543224 Nipel, 1/4" x 4 1/2" 1
41 98543210 Nipel, 1/2" x 2 1/2" 1
42 98543225 Nipel, 1/4" x 2 1/2" 1
43 98543244 Nipel, 1/4" x 2" 2
44 98543226 Nipel, 1/4" x 1 1/2" 5
45 98543279 Nipel, 3/4" x Kapalı 2
46 ----- ----- -
47 98543207 Nipel, 1/2" x 4" 1
48 98543241 Nipel, 1/4" x 5" 1

Su Dolum Hücresi Aksesuarı (Bkz. Şek.D) 
P/N 6501080100

Öğe 
No. Parça No. Açıklama Gerekli 

Adet
81 71010432 Su Dolum Hücresi 1
82 98840171 Glob Vana, Bronz, 1/2" 1
83 98543223 Çelik Nipel, 1/2" x 1 1/2" 2

Dolum Hattı Aksesuarı (Bkz. Şek. D) 
P/N 6501070100

Öğe 
No. Parça No. Açıklama Gerekli 

Adet
84 98840101 Açılı Vana, Bronz, 1/4" 1
85 98543226 Nipel, Çelik, 1/4" x 1 1/2" 1

86 98164406 Dirsek, Pirinç, Erkek Parça
Tip 3/16" x 1/4" 

1

87 98768001 Bakır Boru Sistemi, 3/16" x 42" 1

Tablo 2 – Su/Hava Basıncı 

Besleme Hattındaki 
Su Basıncı

psi (bar)

Sisteme Pompalanacak Hava Basıncı
psi (bar)

Besleme Hattındaki 
Su Basıncı

psi (bar)

Sisteme Pompalanacak Hava Basıncı
psi (bar)

Maksimum En az En fazla Maksimum En az En fazla
20 (1,38) 10 (0,68) 20 (1,37) 125 (8,62) 30 (2,06) 40 (2,75)
50 (3,44) 15 (1,03) 25 (1,72) 150 (10,34) 35 (2,41) 45 (3,10)
75 (5,17) 20 (1,37) 30 (2,06) 175 (12,06) 40 (2,75) 50 (3,44)
100 (6,89) 25 (1,72) 35 (2,41)

Not: 4" (100 mm) ve 6" (150 mm) Model D Kuru Boru Vanaları genel tasarım ve çalışma prensibi bakımından aynıdır. Normal 
basınç yerine sistemin maruz kaldığı maksimum su basıncı dikkate alınmalıdır. Yangın pompaları genellikle 125 psi'nin (8,62 bar) 
üzerinde basınç sağlar.

Bakım
Kuru boru sistemlerinin minimum inceleme, test ve bakım ge-
rekliliklerini sunan NFPA 25'e göre test edilip, bakımı yapılmalı-
dır. Bu gereklilikler şunlardır:
• Üç ayda bir yapılması gereken ana tahliye akış testi.
• Üç ayda bir yapılması gereken su akışı ve düşük hava 

alarmı testi.

• Tüm alçak tahliye noktalarının mümkün olduğunca sık 
tahliyesi.

• Yılda bir yapılması gereken kuru boru vanası trip testi, 
gerektikçe inceleme, temizlik, parça yenileme ve vana 
sıfırlama.

Reliable modell D-torrörsventiler – ventilmodell D i bastrimsutförande (se fig. B och C) 
(trimdetaljer utan flödningskammare och detaljer för påfyllningsledning) 
Det.nr 6501050100

Arti-
kelnr Detaljnr Beskrivning Antal som 

erfordras
1 75000050 Flödningskopp 1/2" 1
2 71010471 Droppkoppenhet 1
3 78653100 Mekanisk kuldroppsventil, 1/2" 1
4 98840190 Avlastningsventil, brons, 1/2" 1
5 98840105 Kulventil, 1/2" 1
6 98840100 Ventil, vinkel, brons, 2" 1
7 98840101 Ventil, vinkel, brons, 1/4" 2
8 98840170 Ventil, klot, brons, 3/4" 1
9 98840171 Ventil, klot, brons, 1/2" 1
10 98840160 Ventil, mätare, brons, trevägs 1/4" 2
11 98840180 Backventil, horisontell, brons 3/4" 1
12 98840181 Backventil, horisontell, brons 1/2" 1
13 98248000 Mätare, tryck, luft 1
14 98248001 Mätare, tryck, vatten 1
15 96606602 1" x 3/4" x 1" galv. 1
16 96606604 3/4" x 3/4" x 1/2" galv. 1
17 96606603 1/2" x 1/2" x 3/4" galv. 2
18 98761651 1/2" x 1/2" x 1/2" galv. 3
19 98761649 1/2" x 1/4" x 1/2" galv. 1
20 96606607 1/2" x 1/2" x 1/4" galv. 1
21 96606608 1/4" x 1/4" x 1/4" galv. 3
22 98048000 Reduceringsbussning, 1/2" x 1/4" 1
23 98174402 Krök, 3/4" galv. 1
24 98174401 Krök, 1/2" galv. 1
25 98174404 Krök, 1/4" galv. 1

Arti-
kelnr Detaljnr Beskrivning Antal som 

erfordras
26 98815201 Koppling, smidbart järn GJ, 1/4" 1
27 98815202 Koppling, smidbart järn GJ, 3/4" 1

28 98164406 Krök Mässing, hankoppl. 
Typ , 3/16" x 1/4" 

2

29 98768005 Slang, koppar, 3/16" x 15" 
(0,1875 x 381 mm) 2

30 98604405 Plugg 1" 1
31 98614401 Plugg 3/4" 1
32 98604406 Plugg 1/2" 3
33 98614403 Plugg 1/4" 3
34 98543238 Nippel, 2" 1
35 98543222 Nippel, 1" x 3 1/2" 1
36 98543215 Nippel, 3/4" x 1 1/2" 4
37 98815200 Koppling, 1/2" 1
38 98543209 Nippel, 1/2" x 2" 1
39 98543223 Nippel, 1/2" x 1 1/2" 11
40 98543224 Nippel, 1/4" x 4 1/2" 1
41 98543210 Nippel, 1/2" x 2 1/2" 1
42 98543225 Nippel, 1/4" x 2 1/2" 1
43 98543244 Nippel, 1/4" x 2" 2
44 98543226 Nippel, 1/4" x 1 1/2" 5
45 98543279 Nippel, 3/4" 2
46 ---:-- ---:-- -
47 98543207 Nippel, 1/2" x 4" 1
48 98543241 Nippel, 1/4" x 5" 1

Flödningskammartillsats (fig. D) 
Det.nr 6501080100

Arti-
kelnr Detl. Nr Beskrivning Antal som 

erfordras
81 71010432 Flödningskammare 1
82 98840171 Ventil, klot, brons, 1/2" 1
83 98543223 Nippel, stål, 1/2" x 1 1/2" 2

Påfyllningsledningstillsats (se fig. D) 
Det.nr 6501070100

Arti-
kelnr Detl. Nr Beskrivning Antal som 

erfordras
84 98840101 Ventil, vinkel, brons, 1/4" 1
85 98543226 Nippel, stål, 1/4" x 1 1/2" 1

86 98164406 Krök, Mässing, hankoppl.
Typ, 3/16" x 1/4" 

1

87 98768001 Slang, koppar, 3/16" x 42" (1067 mm) 1
Tabell 2 – vatten-/lufttryck 

Vattentrycket i 
matningsledningen

psi (bar)

Lufttryck som pumpas in i systemet
psi (bar)

Vattentrycket i 
matningsledningen

psi (bar)

Lufttryck som pumpas in i systemet
psi (bar)

Maximalt Inte mindre än Inte mer än Maximalt Inte mindre än Inte mer än
20 (1,38) 10 (0,68) 20 (1,37) 125 (8,62) 30 (2,06) 40 (2,75)
50 (3,44) 15 (1,03) 25 (1,72) 150 (10,34) 35 (2,41) 45 (3,10)
75 (5,17) 20 (1,37) 30 (2,06) 175 (12,06) 40 (2,75) 50 (3,44)
100 (6,89) 25 (1,72) 35 (2,41)

Obs! 4" (100 mm) och 6" (150 mm) modell D torrörsventiler är identiska i utförande och funktion. Maximalt vattentryck som 
systemet kan tänkas utsättas för ska tas med i beräkningen i stället för normalt tryck. Brandsläckningspumpar levererar vanligtvis 
tryck över 125 psi (8,62 bar).

Underhåll
Ett torrörssystem ska, som ett minimum, testas och under-
hållas i enlighet med NFPA 25, som innehåller minimikrav på 
inspektion, testning och underhåll. Dessa krav inkluderar:
• Kvartalsvis testning av huvuddräneringen.
• Kvartalsvis testning av vattenflöde och larm för lågt 

lufttryck.

• Tömning av alla lågpunktsdräneringar så ofta som 
erfordras.

• Årlig ventilutlösningstest av torrör, inspektion, rengöring, 
utbyte av delar efter behov och återställning av ventiler.

Válvulas de tubulação seca Modelo D – acessórios básicos Modelo D da Reliable 
(Peças de acessórios sem os conjuntos da câmara de escorva e da linha de enchimento) 
Nº de peça 6501050100

Item 
nº

Nº de 
peça Descrição Quant. 

requerida
1 75000050 Copo de escorva, 1/2" 1
2 71010471 Conjunto do copo de drenagem 1
3 78653100 Válvula esfera de drenagem mecânica, 1/2" 1
4 98840190 Válvula de alívio, bronze, 1/2" 1
5 98840105 Válvula esfera, 1/2" 1
6 98840100 Válvula angular, bronze, 2" 1
7 98840101 Válvula angular, bronze, 1/4" 2
8 98840170 Válvula globo, bronze, 3/4" 1
9 98840171 Válvula globo, bronze, 1/2" 1
10 98840160 Válvula do manômetro, bronze, três vias, 1/4" 2
11 98840180 Válvula de retenção horizontal, bronze, 3/4" 1
12 98840181 Válvula de retenção horizontal, bronze, 1/2" 1
13 98248000 Manômetro, pressão do ar 1
14 98248001 Manômetro, pressão da água 1
15 96606602 1" x 3/4" x 1", galvanizado 1
16 96606604 3/4" x 3/4" x 1/2", galvanizado 1
17 96606603 1/2" x 1/2" x 3/4", galvanizado 2
18 98761651 1/2" x 1/2" x 1/2", galvanizado 3
19 98761649 1/2" x 1/4" x 1/2", galvanizado 1
20 96606607 1/2" x 1/2" x 1/4", galvanizado 1
21 96606608 1/4" x 1/4" x 1/4", galvanizado 3
22 98048000 Bucha de redução, 1/2" x 1/4" 1
23 98174402 Cotovelo galvanizado, 3/4" 1
24 98174401 Cotovelo galvanizado, 1/2" 1

Item 
nº

Nº de 
peça Descrição Quant. 

requerida
25 98174404 Cotovelo galvanizado, 1/4" 1
26 98815201 União, ferro maleável, junta esmer., 1/4" 1
27 98815202 União, ferro maleável, junta esmer., 3/4" 1

28 98164406 Cotovelo, latão, tipo macho 
x compr., 3/16" x 1/4" 

2

29 98768005 Tubo de cobre, 3/16" x 15" 2
30 98604405 Plugue, 1" 1
31 98614401 Plugue, 3/4" 1
32 98604406 Plugue, 1/2" 3
33 98614403 Plugue, 1/4" 3
34 98543238 Niple curto, 2" 1
35 98543222 Niple, 1" x 3 1/2" 1
36 98543215 Niple, 3/4" x 1 1/2" 4
37 98815200 União, 1/2" 1
38 98543209 Niple, 1/2" x 2" 1
39 98543223 Niple, 1/2" x 1 1/2" 11
40 98543224 Niple, 1/4" x 4 1/2" 1
41 98543210 Niple, 1/2" x 2 1/2" 1
42 98543225 Niple, 1/4" x 2 1/2" 1
43 98543244 Niple, 1/4" x 2" 2
44 98543226 Niple, 1/4" x 1 1/2" 5
45 98543279 Niple curto, 3/4" 2
46 ----- ----- -
47 98543207 Niple, 1/2" x 4" 1
48 98543241 Niple, 1/4" x 5" 1

Conjunto de câmara de escorva (vide Fig. D) 
Nº de peça 6501080100

Item 
nº

No. da 
peça Descrição Quant. 

requerida
81 71010432 Câmara de escorva 1
82 98840171 Válvula globo, bronze, 1/2" 1
83 98543223 Niple de aço, 1/2" x 1 1/2" 2

Conjunto da linha de enchimento (vide Fig. D) 
Nº de peça 6501070100

Item 
nº

No. da 
peça Descrição Quant. 

requerida
84 98840101 Válvula angular, bronze, 1/4" 1
85 98543226 Niple de aço, 1/4" x 1 1/2" 1

86 98164406 Cotovelo, latão, tipo 
macho x comp., 3/16" x 1/4" 

1

87 98768001 Tubo de cobre, 3/16" x 42" 1

Tabela 2 – Pressão da água/ar 

Pressão da água na 
linha de suprimento

psi (bar)

Pressão do ar a ser 
bombeado no sistema

psi (bar)

Pressão da água na 
linha de suprimento

psi (bar)

Pressão do ar a ser 
bombeado no sistema

psi (bar)
Máxima Não inferior a Não superior a Máxima Não inferior a Não superior a
20 (1,38) 10 (0,68) 20 (1,37) 125 (8,62) 30 (2,06) 40 (2,75)
50 (3,44) 15 (1,03) 25 (1,72) 150 (10,34) 35 (2,41) 45 (3,10)
75 (5,17) 20 (1,37) 30 (2,06) 175 (12,06) 40 (2,75) 50 (3,44)
100 (6,89) 25 (1,72) 35 (2,41)

Nota: As válvulas de tubulação seca Modelo D de 4" (100 mm) e 6" (150 mm) são idênticas em termos gerais de design e operação. 
A pressão máxima de água à qual o sistema pode ser sujeitado deve ser tomada ao invés da pressão normal. As bombas de água 
de incêndio normalmente fornecem uma pressão superior a 125 psi (8,62 bar).

Manutenção
Como condição mínima, os sistemas de tubulação seca devem 
ser testados e  submetidos a  manutenção de acordo com 
a norma NFPA 25, que apresenta os requisitos mínimos de ins-
peção, teste e manutenção. Estes requisitos incluem:
• Teste trimestral de fluxo do dreno principal

• Teste trimestral de fluxo de água e de alarme de ar baixo.
• Esgotamento de todos os drenos de pontos baixos, com 

a frequência necessária.
• Anualmente: teste de disparo da válvula de tubo seco, ins-

peção, limpeza, troca das peças necessárias e rearme da 
válvula.

Valvole tubazioni a secco Reliable modello D—Accessori base modello D (Fig. B e C) 
(Accessori senza camera di adescamento e gruppo linea di riempimento) 
Rif. 6501050100

Art. 
n.

Codice  
n. Descrizione Q.tà 

necessaria
1 75000050 Vaschetta di adescamento, 1/2" 1
2 71010471 Assieme vaschetta di spurgo 1
3 78653100 Valvola meccanica di scarico, 1/2 " 1
4 98840190 Valvola di sfogo di bronzo, 1/2" 1
5 98840105 Valvola a sfera, 1/2 " 1
6 98840100 Valvola angolare di bronzo, 2" 1
7 98840101 Valvola angolare di bronzo, 1/4" 2
8 98840170 Valvola di sezionamento di bronzo, 3/4" 1
9 98840171 Valvola di sezionamento di bronzo, 1/2" 1
10 98840160 Valvola di livello di bronzo, a tre vie 1/4" 2
11 98840180 Valvola di ritegno, orizzontale, di bronzo, 3/4" 1
12 98840181 Valvola di ritegno, orizzontale, di bronzo, 1/2" 1
13 98248000 Manometro, pressione aria 1
14 98248001 Manometro, pressione idrica 1
15 96606602 1" x 3/4" x 1" galv. 1
16 96606604 3/4" x 3/4" x 1/2" galv. 1
17 96606603 1/2" x 1/2" x 3/4" galv. 2
18 98761651 1/2" x 1/2" x 1/2" galv. 3
19 98761649 1/2" x 1/4" x 1/2" galv. 1
20 96606607 1/2" x 1/2" x 1/4" galv. 1
21 96606608 1/4" x 1/4" x 1/4" galv. 3
22 98048000 Riduzione, 1/2" x 1/4" 1
23 98174402 Gomito, 3/4" galv. 1
24 98174401 Gomito, 1/2" galv. 1

Art. 
n.

Codice  
n. Descrizione Q.tà 

necessaria
25 98174404 Gomito, 1/4" galv. 1
26 98815201 Raccordo di unione in ferro malleabile GJ, 1/4" 1
27 98815202 Raccordo di unione in ferro malleabile GJ, 3/4" 1
28 98164406 Gomito, ottone, maschio, 3/16" x 1/4" 2
29 98768005 Tubo di rame, 3/16" x 15" 2
30 98604405 Tappo, 1" 1
31 98614401 Tappo, 3/4" 1
32 98604406 Tappo, 1/2" 3
33 98614403 Tappo, 1/4" 3
34 98543238 Raccordo filettato, 2" 1
35 98543222 Raccordo filettato, 1" x 3 1/2" 1
36 98543215 Raccordo filettato, 3/4" x 1 1/2" 4
37 98815200 Unione, 1/2" 1
38 98543209 Raccordo filettato, 1/2" x 2" 1
39 98543223 Raccordo filettato, 1/2" x 1 1/2" 11
40 98543224 Raccordo filettato, 1/4" x 4 1/2" 1
41 98543210 Raccordo filettato, 1/2" x 2 1/2" 1
42 98543225 Raccordo filettato, 1/4" x 2 1/2" 1
43 98543244 Raccordo filettato, 1/4" x 2" 2
44 98543226 Raccordo filettato, 1/4" x 1 1/2" 5
45 98543279 Raccordo filettato, 3/4" 2
46 ----- ----- -
47 98543207 Raccordo filettato, 1/2" x 4" 1
48 98543241 Raccordo filettato, 1/4" x 5" 1

Gruppo camera di adescamento (Fig. D) 
Rif. 6501080100

Art. 
n. Codice n. Descrizione Q.tà 

necessaria
81 71010432 Camera di adescamento 1
82 98840171 Valvola di sezionamento di bronzo, 1/2" 1
83 98543223 Raccordo filettato di acciaio, 1/2" x 1 1/2" 2

Gruppo linea di riempimento (Fig. D) 
Rif. 6501070100

Art. 
n. Codice n. Descrizione Q.tà 

necessaria
84 98840101 Valvola angolare di bronzo, 1/4" 1
85 98543226 Raccordo filettato di acciaio, 1/4" x 1 1/2" 1
86 98164406 Gomito, ottone, maschio, 3/16" x 1/4" 1
87 98768001 Tubo di rame, 3/16" x 42" 1

Tabella 2 – Pressione dell’acqua /dell’aria 

Pressione dell’acqua 
nella linea di 

alimentazione
psi (bar)

Pressione dell’aria da 
pompare nel sistema

psi (bar)

Pressione dell’acqua 
nella linea di 

alimentazione
psi (bar)

Pressione dell’aria da 
pompare nel sistema

psi (bar)

Massimo Non meno di Non più di Massimo Non meno di Non più di
20 (1,38) 10 (0,68) 20 (1,37) 125 (8,62) 30 (2,06) 40 (2,75)
50 (3,44) 15 (1,03) 25 (1,72) 150 (10,34) 35 (2,41) 45 (3,10)
75 (5,17) 20 (1,37) 30 (2,06) 175 (12,06) 40 (2,75) 50 (3,44)
100 (6,89) 25 (1,72) 35 (2,41)

Nota: Le valvole tubazioni a secco modello D da 4" (100 mm) e 6" (150 mm) sono identiche nel disegno e nel funzionamento. 
Prendere la pressione massima dell’acqua alla quale il sistema può essere sottoposto e non la pressione normale. Le pompe antin-
cendio generalmente forniscono una pressione superiore a 125 psi (8,62 bar).

Manutenzione
La manutenzione e la verifica degli impianti con tubazioni a 
secco devono essere realizzate in conformità agli standard 
NFPA 25, che presentano requisiti minimi di ispezione, verifica 
e manutenzione. Questi comprendono:
• Test trimestrale della portata del drenaggio principale.
• Test di allarme trimestrale della portata dell’acqua e della 

bassa pressione.

• Drenaggio di tutti i drenaggi inferiori in base alla frequenza 
necessaria.

• Azzeramento valvola, sostituzione pezzi, se necessaria, 
pulizia, ispezione e prova di attivazione annuale della valvola 
tubazioni a secco.

Vannes d'alarme sous air Reliable modèle D — Accessoires de base du modèle D (Voir figures B&C) 
(Pièces détachées sans les composants de la chambre d'amorçage et de la conduite de remplissage) 

Élém nº Réf. Description Qté req.
1 75000050 Cuvette d'amorçage, 1/2" 1
2 71010471 Ensemble cuvette d'égouttage 1
3 78653100 Vanne de vidange à bille mécanique, 1/2" 1
4 98840190 Vanne de décharge bronze, 1/2" 1
5 98840105 Vanne à bille, 1/2" 1
6 98840100 Vanne d'angle, bronze, 2" 1
7 98840101 Vanne d'angle, bronze 1/4" 2
8 98840170 Robinet à soupape, bronze, 3/4" 1
9 98840171 Robinet à soupape, bronze, 1/2" 1
10 98840160 Vanne manomètre à 3 voies, bronze, 1/4" 2
11 98840180 Clapet anti-retour horiz., bronze, 3/4" 1
12 98840181 Clapet anti-retour horiz., bronze, 1/2" 1
13 98248000 Manomètre d'air 1
14 98248001 Manomètre d'eau 1
15 96606602 1" x 3/4" x 1" galv. 1
16 96606604 3/4" x 3/4" x 1/2" galv. 1
17 96606603 1/2" x 1/2" x 3/4" galv. 2
18 98761651 1/2" x 1/2" x 1/2" galv. 3
19 98761649 1/2" x 1/4" x 1/2" galv. 1
20 96606607 1/2" x 1/2" x 1/4" galv. 1
21 96606608 1/4" x 1/4" x 1/4" galv. 3
22 98048000 Manchon de réduction, 1/2" x 1/4" 1
23 98174402 Coude, 3/4" galv. 1
24 98174401 Coude, 1/2" galv. 1

Élém nº Réf. Description Qté req.
25 98174404 Coude, 1/4" galv. 1
26 98815201 Raccord, fer malléable GJ, 1/4" 1
27 98815202 Raccord, fer malléable GJ, 3/4" 1
28 98164406 Coude Laiton, comp. mâle Type, 3/16" x 1/4" 2
29 98768005 Canalisation, cuivre, 3/16" x 15" Lg. 2
30 98604405 Bouchon, 1" 1
31 98614401 Bouchon, 3/4" 1
32 98604406 Bouchon, 1/2" 3
33 98614403 Bouchon, 1/4" 3
34 98543238 Manchon simple, 2" 1
35 98543222 Manchon, 1" x 3 1/2" 1
36 98543215 Manchon, 3/4" x 1 1/2" 4
37 98815200 Raccord, 1/2" 1
38 98543209 Manchon, 1/2" x 2" 1
39 98543223 Manchon, 1/2" x 1 1/2" 11
40 98543224 Manchon, 1/4" x 4 1/2" 1
41 98543210 Manchon, 1/2" x 2 1/2" 1
42 98543225 Manchon, 1/4" x 2 1/2" 1
43 98543244 Manchon, 1/4" x 2" 2
44 98543226 Manchon, 1/4" x 1 1/2" 5
45 98543279 Manchon simple, 3/4" 2
46 ----- ----- -
47 98543207 Manchon, 1/2" x 4" 1
48 98543241 Manchon, 1/4" x 5" 1

Pièce de la chambre d'amorçage (voir Figure D) 
Réf. 6501080100

Élém nº Réf. Description Qté req.
81 71010432 Chambre d'amorçage 1
82 98840171 Robinet à soupape, bronze, 1/2" 1
83 98543223 Manchon, acier, 1/2" x 1 1/2" 2

Pièce de la conduite de remplissage (voir Figure D) 
Réf. 6501070100

Élém nº Réf. Description Qté req.
84 98840101 Vanne d'angle, bronze 1/4" 1
85 98543226 Manchon, acier, 1/4" x 1 1/2" 1

86 98164406 Coude, laiton, mâle
Type, 3/16" x 1/4" 

1

87 98768001 Canalisation, cuivre, 3/16" x 42" 1

Tableau 2 – Pression de l'eau / de l'air 

Pression de l'eau dans la 
conduite d'alimentation

psi (bar)

Pression de l'air à  
injecter dans le système

psi (bar)

Pression de l'eau dans la 
conduite d'alimentation

psi (bar)

Pression de l'air à  
injecter dans le système

psi (bar)
Maximum Non inférieure à Non supérieure à Maximum Non inférieure à Non supérieure à
20 (1,38) 10 (0,68) 20 (1,37) 125 (8,62) 30 (2,06) 40 (2,75)
50 (3,44) 15 (1,03) 25 (1,72) 150 (10,34) 35 (2,41) 45 (3,10)
75 (5,17) 20 (1,37) 30 (2,06) 175 (12,06) 40 (2,75) 50 (3,44)
100 (6,89) 25 (1,72) 35 (2,41)

Remarque : Les vannes d'alarme sous air modèle D de 4" (100 mm) et de 6" (150 mm) sont identiques en termes de conception 
générale et de fonctionnement. La pression d'eau maximale à laquelle le système est susceptible d'être soumise doit être envisagée 
plutôt qu'une pression normale. Les pompes incendie fournissent généralement une pression supérieure à 125 psi (8,62 bar).

Entretien
Les installations sous air doivent être testées et entretenues, 
au minimum, conformément à la norme NFPA 25 qui établit 
les spécifications minimales d'inspection, de test et de main-
tenance. Ces spécifications comprennent :
• Test trimestriel de débit de la vanne principale de vidange.
• Test trimestriel du débit d'eau et de l'alarme de faible niveau 

d'air.

• Vidange de tous les robinets de vidange bas aussi souvent 
que nécessaire.

• Test de déclenchement annuel de la vanne d'alarme sous 
air, inspection, nettoyage, renouvellement des parties et 
réinitialisation de la vanne selon la norme.

Válvula de tubería seca Reliable modelo D—Accesorios básicos (Figures B y C) 
(Accesorios sin los conjuntos de cámara de cebado y de línea de llenado) 
Ref.6501050100

Ítem. N.º Ref. Descripción Oblig.
1 75000050 Embudo de cebado 1/2" 1
2 71010471 Embudo de goteo 1
3 78653100 Válvula de bola de goteo, 1/2" 1
4 98840190 Válvula de seguridad de bronce, 1/2" 1
5 98840105 Válvula de bola 1/2" 1
6 98840100 Válvula angular, bronce, 2" 1
7 98840101 Válvula angular, bronce, 1/4" 2
8 98840170 Válvula de asiento, bronce, 3/4" 1
9 98840171 Válvula de asiento, bronce, 1/2" 1

10 98840160 Válvula de manómetro, 
bronce, de tres vías 1/4" 

2

11 98840180 Válvula de retención, horiz., bronce, 3/4 " 1
12 98840181 Válvula de retención, horiz., bronce, 1/2 " 1
13 98248000 Manómetro, presión de aire 1
14 98248001 Manómetro, presión de agua 1
15 96606602 1" x 3/4" x 1" galv. 1
16 96606604 3/4" x 3/4" x 1/2" galv. 1
17 96606603 1/2" x 1/2" x 3/4" galv. 2
18 98761651 1/2" x 1/2" x 1/2" galv. 3
19 98761649 1/2" x 1/4" x 1/2" galv. 1
20 96606607 1/2" x 1/2" x 1/4" galv. 1
21 96606608 1/4" x 1/4" x 1/4" galv. 3
22 98048000 Reductor, 1/2" x 1/4" 1
23 98174402 Codo, 3/4" galv. 1
24 98174401 Codo, 1/2" galv. 1

Ítem. N.º Ref. Descripción Oblig.
25 98174404 Codo, 1/4" galv. 1
26 98815201 Unión, hierro maleable GJ, 1/4 " 1
27 98815202 Unión, hierro maleable GJ, 3/4 " 1
28 98164406 Codo, latón, macho 3/16" x 1/4" 2
29 98768005 Tubería de cobre, 3/16" x 15" 2
30 98604405 Tapón 1" 1
31 98614401 Tapón, 3/4" 1
32 98604406 Tapón, 1/2" 3
33 98614403 Tapón, 1/4" 3
34 98543238 Manguito de unión, 2" 1
35 98543222 Manguito de unión, 1" x 3 1/2" 1
36 98543215 Manguito de unión, 3/4" x 1 1/2" 4
37 98815200 Unión, 1/2" 1
38 98543209 Manguito de unión, 1/2" x 2" 1
39 98543223 Manguito de unión, 1/2" x 1 1/2" 11
40 98543224 Manguito de unión, 1/4" x 4 1/2" 1
41 98543210 Manguito de unión, 1/2" x 2 1/2" 1
42 98543225 Manguito de unión, 1/4" x 2 1/2" 1
43 98543244 Manguito de unión, 1/4" x 2" 2
44 98543226 Manguito de unión, 1/4" x 1 1/2" 5
45 98543279 Manguito de unión, 3/4" 2
46 ----- ----- -
47 98543207 Manguito de unión, 1/2" x 4" 1
48 98543241 Manguito de unión, 1/4" x 5" 1

Accesorio de cámara de cebado (Fig. D) 
P/N 6501080100

Ítem. 
N.º Pieza N.º Descripción N.º req.

81 71010432 Cámara de cebado 1
82 98840171 Válvula de asiento, bronce, 1/2" 1
83 98543223 Manguito de unión, 1/2" x 1 1/2" 2

Accesorio de cámara de cebado (Fig. D) 
Ref.6501070100

Ítem. 
N.º Pieza N.º Descripción N.º req.

84 98840101 Válvula angular, bronce, 1/4" 1
85 98543226 Manguito acero, 1/4" x 1 1/2" 1

86 98164406 Codo, latón, macho
Tipo 3/16" x 1/4" 

1

87 98768001 Tubería de cobre, 3/16" x 42 1

Tabla 2 - Presión de agua/aire 

Presión de agua en la 
tubería de suministro

psi (bar)

Presión de aire a bombear 
al sistema en el sistema

psi (bar)

Presión de agua en la 
tubería de suministro

psi (bar)

Presión de aire a bombear 
al sistema en el sistema

psi (bar)
Máximo No menos de No más de Máximo No menos de No más de
20 (1,38) 10 (0,68) 20 (1,37) 125 (8,62) 30 (2,06) 40 (2,75)
50 (3,44) 15 (1,03) 25 (1,72) 150 (10,34) 35 (2,41) 45 (3,10)
75 (5,17) 20 (1,37) 30 (2,06) 175 (12,06) 40 (2,75) 50 (3,44)
100 (6,89) 25 (1,72) 35 (2,41)

Nota: Las válvula de control de tubería seca modelo D de 4" (100 mm) y 6" (150 mm) son idénticos en diseño general y funciona-
miento. Debe tomarse la presión máxima a que el sistema puede verse sujeto en vez de la presión normal. Las bombas de incendios 
suelen proporcionar presiones superiores a 125 psi (8,62 bar).

Mantenimiento
Los sistemas de tubería seca deben ser probados y mante-
nidos como mínimo de acuerdo con la norma NFPA 25, que 
establece requisitos mínimos de inspección, pruebas y man-
tenimiento. Estos requisitos incluyen:
• Prueba trimestral de flujo del desagüe principal.

• Prueba trimestral de alarma de caudal y bajo nivel de aire.
• Drenaje de todos los puntos bajos de venteo con la fre-

cuencia necesaria
• Prueba anual de disparo de la válvula de tubería seca, lim-

pieza de inspección, recambio eventual de componentes y 
rearme de la válvula.

Reliable Model D Dry Pipe Valves—Model D Basic Trim (See Figures B & C) 
(Trim Parts Without Priming Chamber and Fill Line Attachments) 
P/N 6501050100

Item 
No. Part No. Description No. 

Req’d
1 75000050 Priming Cup, 1/2" 1
2 71010471 Drip Cup Assembly 1
3 78653100 Mechanical Ball Drip Valve, 1/2’ 1
4 98840190 Relief Valve Bronze, 1/2" 1
5 98840105 Ball Valve, 1/2" 1
6 98840100 Valve, Angle, Bronze, 2" 1
7 98840101 Valve, Angle, Bronze, 1/4" 2
8 98840170 Valve, Globe, Bronze, 3/4" 1
9 98840171 Valve, Globe, Bronze, 1/2" 1
10 98840160 Valve, Gauge, Bronze, Three Way 1/4" 2
11 98840180 Valve, Horiz., Check, Bronze, 3/4" 1
12 98840181 Valve, Horiz., Check, Bronze, 1/2" 1
13 98248000 Gauge, Pressure, Air 1
14 98248001 Gauge, Pressure, Water 1
15 96606602 1" x 3/4" x 1" Galv. 1
16 96606604 3/4" x 3/4" x 1/2" Galv. 1
17 96606603 1/2" x 1/2" x 3/4" Galv. 2
18 98761651 1/2" x 1/2" x 1/2" Galv. 3
19 98761649 1/2" x 1/4" x 1/2" Galv. 1
20 96606607 1/2" x 1/2" x 1/4" Galv. 1
21 96606608 1/4" x 1/4" x 1/4" Galv. 3
22 98048000 Bushing Reducer, 1/2" x 1/4" 1
23 98174402 Elbow, 3/4" Galv. 1
24 98174401 Elbow, 1/2" Galv. 1

Item 
No. Part No. Description No. 

Req’d
25 98174404 Elbow, 1/4" Galv. 1
26 98815201 Union, Malleable Iron GJ, 1/4" 1
27 98815202 Union, Malleable Iron GJ, 3/4" 1
28 98164406 Ell. Brass, Male Comp. Type , 3/16" x 1/4" 2
29 98768005 Tubing, Copper, 3/16" x 15" Lg. 2
30 98604405 Plug, 1" 1
31 98614401 Plug, 3/4" 1
32 98604406 Plug, 1/2" 3
33 98614403 Plug, 1/4" 3
34 98543238 Nipple, 2" x Close 1
35 98543222 Nipple, 1" x 3 1/2" 1
36 98543215 Nipple, 3/4" x 1 1/2" 4
37 98815200 Union, 1/2" 1
38 98543209 Nipple, 1/2" x 2" 1
39 98543223 Nipple, 1/2" x 1 1/2" 11
40 98543224 Nipple, 1/4" x 4 1/2" 1
41 98543210 Nipple, 1/2" x 2 1/2" 1
42 98543225 Nipple, 1/4" x 2 1/2" 1
43 98543244 Nipple, 1/4" x 2" 2
44 98543226 Nipple, 1/4" x 1 1/2" 5
45 98543279 Nipple, 3/4" x Close 2
46 ----- ----- -
47 98543207 Nipple, 1/2" x 4" 1
48 98543241 Nipple, 1/4" x 5" 1

Priming Chamber Attachment (See Fig. D) 
P/N 6501080100

Item 
No. Part. No. Description No. 

Req.
81 71010432 Priming Chamber 1
82 98840171 Valve, Globe, Bronze, 1/2" 1
83 98543223 Nipple, Steel, 1/2" x 1 1/2" 2

Fill Line Attachment (See Fig. D) 
P/N 6501070100

Item 
No. Part. No. Description No. 

Req.
84 98840101 Valve, Angle, Bronze, 1/4" 1
85 98543226 Nipple, Steel, 1/4" x 1 1/2" 1

86 98164406 Ell, Brass, Male Comp.
Type, 3/16" x 1/4" 

1

87 98768001 Tubing, Copper, 3/16" x 42" 1

Table 2 – Water/Air Pressure 

Water Pressure 
in Supply Line

psi (bar)

Air Pressure to be 
Pumped into System

psi (bar)

Water Pressure 
in Supply Line

psi (bar)

Air Pressure to be 
Pumped into System

psi (bar)
Maximum Not less than Not more than Maximum Not less than Not more than

20 (1.38) 10 (0.68) 20 (1.37) 125 (8.62) 30 (2.06) 40 (2.75)
50 (3.44) 15 (1.03) 25 (1.72) 150 (10.34) 35 (2.41) 45 (3.10)
75 (5.17) 20 (1.37) 30 (2.06) 175 (12.06) 40 (2.75) 50 (3.44)
100 (6.89) 25 (1.72) 35 (2.41)

Note: 4" (100 mm) and 6" (150 mm) Model D Dry Pipe Valves are identical in general design and operation. Maximum water pressure 
to which the system is liable to be subjected should be taken instead of normal pressure. Fire pumps usually provide pressure in 
excess of 125 psi (8.62 bar).

Maintenance
Dry pipe systems, as a minimum, shall be tested and mainta-
ined in accordance with NFPA 25, which provides minimum 
inspection, testing and maintenance requirements. These 
requirements include:

• Quarterly main drain flow test.
• Quarterly water flow and low air alarm test.
• Draining of all low point drains as frequently as necessary.
• Annual dry pipe valve trip test, inspection, cleaning, parts 

renewal as required and valve reset.

Model D Trockenalarmventil – Modell D Basis Trim (siehe Abb. B. und C.) 
(Trim-Teile ohne Wasservorlagekammer und dazugehöriger Füllverrohrung) 
Art.-Nr. 6501050100

Element-Nr. Art.-Nr. Beschreibung Nicht erf.
1 75000050 Wasservorlagetrichter, 1/2" 1
2 71010471 Ablauftrichtereinheit 1
3 78653100 Mechanisches Schnüffelventil 1/2" 1
4 98840190 Entlastungsventil Bronze, 1/2" 1
5 98840105 Kugelhahn, 1/2" 1
6 98840100 Ventil, Winkel, Bronze, 2" 1
7 98840101 Ventil, Winkel, Bronze, 2" 2
8 98840170 Ventil, Kugel, Bronze, 3/4" 1
9 98840171 Ventil, Kugel, Bronze, 1/2" 1
10 98840160 Ventil, Manometer, Bronze, Drei-Wege 1/4" 2
11 98840180 Ventil, Horiz., Rückschlag, Bronze, 3/4" 1
12 98840181 Ventil, Horiz., Rückschlag, Bronze, 1/2" 1
13 98248000 Manometer, Druck, Luft 1
14 98248001 Manometer, Druck, Wasser 1
15 96606602 1" x 3/4" x 1" verzinkt 1
16 96606604 3/4" x 3/4" x 1/2" verzinkt 1
17 96606603 1/2" x 1/2" x 3/4" verzinkt 2
18 98761651 1/2" x 1/2" x 1/2" verzinkt 3
19 98761649 1/2" x 1/4" x 1/2" verzinkt 1
20 96606607 1/2" x 1/2" x 1/4" verzinkt 1
21 96606608 1/4" x 1/4" x 1/4" verzinkt 3
22 98048000 Reduzierstück Muffe, 1/2" x 1/4" 1
23 98174402 Bogen, 3/4" verzinkt 1
24 98174401 Bogen, 1/2" verzinkt 1
25 98174404 Bogen, 1/4" verzinkt 1

Element-Nr. Art.-Nr. Beschreibung Nicht erf.
26 98815201 Rohrverschraubung, Temperguss GJ, 1/4" 1
27 98815202 Rohrverschraubung, Temperguss GJ, 3/4" 1

28 98164406 Winkelstk. Messing,  
Klemmverschr. Typ, 3/16" x 1/4" 

2

29 98768005 Rohr, Kupfer 3/16" x 15" Lg. 2
30 98604405 Stopfen, 1" 1
31 98614401 Stopfen, 3/4" 1
32 98604406 Stopfen, 1/2" 3
33 98614403 Stopfen, 1/4" 3
34 98543238 Doppelnippel, 2" 1
35 98543222 Nippel, 1" x 3 1/2" 1
36 98543215 Nippel, 3/4" x 1 1/2" 4
37 98815200 Rohrverschraubung, 1/2" 1
38 98543209 Nippel, 1/2" x 2" 1
39 98543223 Nippel, 1/2" x 1 1/2" 11
40 98543224 Nippel, 1/4" x 4 1/2" 1
41 98543210 Nippel, 1/2" x 2 1/2" 1
42 98543225 Nippel, 1/4" x 2 1/2" 1
43 98543244 Nippel, 1/4" x 2" 2
44 98543226 Nippel, 1/4" x 1 1/2" 5
45 98543279 Doppelnippel, 3/4" 2
46 ----- ----- -
47 98543207 Nippel, 1/2" x 4" 1
48 98543241 Nippel, 1/4" x 5" 1

Zubehör Wasservorlagekammer (siehe Abb. D) 
Art.-Nr. 6501080100

Element-Nr. Art.-Nr. Beschreibung Nicht erf.
81 71010432 Wasservorlagekammer 1
82 98840171 Ventil, Kugel, Bronze, 1/2" 1
83 98543223 Nippel, Stahl, 1/2" x 1 1/2" 2

Zubehör Füllleitung (siehe Abb. D) 
Art.-Nr. 6501070100

Element-Nr. Art.-Nr. Beschreibung Nicht erf.
84 98840101 Ventil, Winkel, Bronze, 2" 1
85 98543226 Nippel, Stahl, 1/4" x 1 1/2" 1

86 98164406 Winkelstk. Messing, Klemmverschr.
Typ, 3/16" x 1/4" 

1

87 98768001 Rohr, Kupfer 3/16" x 42" 1

Tabelle 2 – Wasser-/Luftdruck 

Wasserdruck in der 
Versorgungsleitung

psi (bar)

Luftdruck, der in die Sprinkler-
anlage einzuführen ist

psi (bar)

Wasserdruck in der 
Versorgungsleitung

psi (bar)

Luftdruck, der in die Sprinkler-
anlage einzuführen ist

psi (bar)
Maximum Mindestens Höchstens Maximum Mindestens Höchstens
20 (1,38) 10 (0,68) 20 (1,37) 125 (8,62) 30 (2,06) 40 (2,75)
50 (3,44) 15 (1,03) 25 (1,72) 150 (10,34) 35 (2,41) 45 (3,10)
75 (5,17) 20 (1,37) 30 (2,06) 175 (12,06) 40 (2,75) 50 (3,44)
100 (6,89) 25 (1,72) 35 (2,41)

Anmerkung: 4" (100 mm) und 6" (150 mm) Trockenalarmventile Modell D sind im grundsätzlichen Aufbau und Betrieb identisch. 
Es sollte der maximale Wasserdruck, dem das System ausgesetzt werden kann, genommen werden, statt des Normaldrucks. 
Feuerlöschpumpen liefern in der Regel einen Druck von mehr als 125 psi (8,62 bar).

Wartung
Als Mindestanforderung müssen Trockenanlagen gemäß 
NFPA 25 geprüft und gewartet werden; diese Richtlinie enthält 
Mindestanforderungen zu Inspektion, Prüfung und Wartung 
von Brandschutzanlagen. Diese Anforderungen umfassen:
• Vierteljährliche Durchflussprüfung des Hauptabflusses.

• Vierteljährliche Prüfung von Wasserfluss und Alarmdruck-
schalter für niedrigeren Luftdruck.

• Entleerung aller Tiefpunktabläufe so oft wie nötig.
• Jährliche Auslöseprüfung des Trockenalarmventils, Ins-

pektion, Reinigung, Erneuerung der Teile nach Bedarf und 
Zurücksetzen der Ventile.
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重设D型干燥管阀
图B、C、E为正常位置的芯件与阀门部件。
1. 关闭干燥管阀的阀门控制供水。
2. 打开总排水管阀门（6）（图C）及排水系统。
3. 打开所有排水阀（拔掉塞子）及系统中低点的开式通风

口，在水流停止后将其关闭。
4. 推入球形坠阀（3）（图B）的柱塞，使球离开球座。
5. 松开护盖（3），提起橡胶保护面下方的阀瓣组件（5） 

（图E）至完全打开位置。彻底清洁空气与水流底座，确
保没有水垢、灰尘、棉绒等杂物。检查清洁或者更换橡
胶保护面。不得在底座或橡胶保护面上涂抹润滑脂、复
合剂、虫胶或油性物质。

注：如需更换，可参见零件拆卸。
6. 令阀瓣略高于阀体中的顶部闩锁止动器，松开控制杆闩

锁。推动前端尖头至下部闩锁处，令闩锁保持在该尖头
位置。放下阀瓣至底座上。

7. 令阀瓣橡胶保护面（6）定位直径沿水密底座居中。阀瓣
组件（5）应平放，放置正确时达到最小可移动性。

8. 更换垫圈（4）与护盖（3），均匀用力上紧护盖螺栓
（2）。

9. 打开阀门（9）（图B）。通过灌注杯（1）注水，令干
燥管阀体内注满水，直到水从打开的阀门（7 A）进入承
接杯（2），这表明注入的水已达到正确水位。关闭阀门
（9）与（7 A）。如果灌注水继续流出球形坠阀，这表
明空气（外部）底座处的橡胶保护面未密封。为纠正这
一情况，可回到步骤“5” ，取下护盖并再次检查橡胶保
护面。如需要应更换保护面。如果保护面看上去并没有
问题，其可能有变形。朝阀瓣相反方向拉下橡胶外缘，
这样当重设阀瓣时橡胶可接触到空气底座。

注：当干燥管阀配有灌注腔连接时（图D），应遵循
相同的程序，但应打开并关闭阀门（9）及（82）。

10. 打 开 阀 门 （ 8 ） ， 允 许 少 量 气 压 进 入 喷 洒 器 系 统 。 
关 闭 阀 门 （ 8 ） 。 分 别 打 开 所 有 排 水 阀 （ 参 见 步
骤“3” ），排出系统下部的水。出现干燥空气时应 
关闭这些阀门，并用塞子重新塞住阀门出口。

11. 根据表2 水－空气压力要求，打开阀门（8）（图C）,允
许足够空气进入喷洒器系统，令干燥管阀在供水压力下
保持关闭。气压可以进行调整，即取下安全阀（4）顶部
的盖螺母，顺时针转动现在露出的开槽调节螺丝可加大
气压，逆时针转动则可降低气压。在根据NFPA 13完成
气压正确设置后，应重新装上盖螺母并关闭阀门（8）。
查看水是否通过球形坠阀（3）漏入承接杯（2）中。如
果没有渗漏，则空气底座非常严实。

注：如有使用自动气压保持装置，应让阀门（8）打
开。参见简报251了解该装置的信息。

12. 稍稍打开向干燥管阀供水的控制阀门，当有水流动时关
闭总排水阀（6）。查看水是否通过球形坠阀（3）漏入
承接杯（2）中。如果没有渗漏，则空气和水密底座非常
严实。慢慢完全打开向干燥管阀供水的控制阀门，并保
持在打开位置。

测试
为测试干燥管阀及其报警设备的运行，应打开检查测试连
接，此时机械与电子报警器将响起。该测试连接通常位于
系统末端或顶部线路中，等同于一个喷洒器的运行。主控
制阀必须完全打开，以便有足够水量令阀瓣达到闩锁打
开。测试之后，系统必须排干，干燥管阀应重设。

为仅仅测试报警设备的运行（干燥管阀不需运行），
打开阀门（7B）（图B）。如果机械喷洒器报警装置未运
行，则应检查阀门（25）是否全部打开，过滤器是否堵
塞。

零件拆卸
参见图E。 
为取下阀瓣组件（5）及底座（9），应进行如下操作：
1. 阀瓣组件：取下护盖，令铰销（12）滑出衬套。在该步

操作之前，应在底座（9）上放置一块厚纸板或橡胶，
以保护其密封面。将阀瓣组件（5）置于上部闩销止动器
上，向左推动阀瓣，以便闩销移至向下位置。然后转动
阀瓣，直到轴承支柱位于阀门前面。然后可通过护盖开
口取下阀瓣。

注：如果需要更换橡胶保护面，则不得过于用力上紧
夹紧环螺栓。上紧至30英寸－磅。(3.39牛米）、如
果没有转矩扳手，可用手上紧螺栓，然后再拧紧1/8转
即可。

2. 底座：取下阀瓣后，通过Reliable D型干燥阀底座扳 
手可轻松地从阀体上拧下底座[P/N 6881340000用于 4" 
(100毫米)大小；P/N 6881360000用于6" (150 毫米)大小]
。
该操作过程中注意不得损坏底座。重新放上底座前， 
阀体及底座上的螺纹应进行清洁润滑，应使用最新 
润滑的O型环（10）及（11）。白凡士林为高效润 
滑剂。

Model D Kuru Boru Vanasının Sıfırlanması
Şekil B, C ve E'de normal konumlardaki trim ve vana parçaları 
gösterilmektedir.
1. Kuru boru vanasına giden su kaynağını kontrol eden vanayı 

kapatın.
2. Ana Tahliye Vanasını (6) ve tahliye sistemini açın, Şek. C.
3. Tüm tahliye vanalarını (tapaları çıkarın) ve sistemdeki alçak 

noktalardaki havalandırmaları açın, su akışı kesildiğinde 
kapatın.

4. Küresel vanayı yatağından çıkarmak için Küresel Damlat-
ma Vanasının (3) pistonunu itin, Şek. B.

5. Kapağı (3) serbest bırakın ve Klape Tertibatını (5) tamamen 
açık pozisyona getirmek için kauçuk kaplamanın altından 
yükselterek kaldırın, Şek. E. Taş, kir, havdan arındırdığı-
nızdan emin olarak hava ve su yuvalarını iyice temizleyin. 
Kauçuk kaplamayı inceleyip, temizleyin veya yenisiyle de-
ğiştirin. Yuvalara veya kauçuk kaplamaya asla gres, bileşik, 
şelak veya yağlı bir madde sürmeyin.

Not: Değiştirmek gerekiyorsa, parçaların sökülmesi 
kısmına bakın.

6. Klapeyi gövdedeki üst kilit durdurucunun üzerinde hafifçe 
tutarak Kol Kilidini serbest bırakın. Öndeki ucu mandala 
kadar itin ve kilidi bu eğilmiş pozisyonda tutun. Klapeyi 
yuvanın üzerine indirin.

7. Klape Kauçuk Kaplamasını (6) vananın su yatağının merke-
zine yerleştirin. Klape Tertibatı (5) düz oturmalı ve düzgün 
oturduktan sonra çok az hareket etmelidir.

8. Conta (4) ve Kapağı (3) yerine takın ve Kapak Cıvatalarını 
(2) düzgün bir şekilde sıkın.

9. Vanayı (9) açın, Şek. B. Kuru boru vanasının gövdesini 
Dolum Kabı (1) ile açık Vanadan (7 A) Damlama Kabına (2) 
su akıncaya kadar su dökerek doldurun, bu durum dolum 
suyunun uygun seviyede olduğunu gösterir. Vanaları (9) ve 
(7 A) kapatın. Küresel vanadan besleme suyunun akmaya 
devam etmesi kauçuk kaplamanın hava (dış) yuvada sız-
dırmazlık sağlamadığını gösterir. Bu sorunu gidermek için, 
Adım "5"e geri dönün, kapağı çıkarın ve kauçuk kaplamayı 
tekrar inceleyin. Gerekirse kaplamayı değiştirin. Kaplama 
uygun görünüyorsa, deforme olmuş olabilir. Kauçuğun 
diğer yüzünü klapeden uzağa aşağı çekin, böylelikle 
kauçuk klape sıfırlandığında hava yuvasına temas eder.

Not: Kuru Boru Vanası Su Dolum Hücresi Aksesuarına 
(Şek. D) sahipse, aynı prosedürü izleyin ancak Vana (9) ve 
(82)'yi açıp kapatın.

10. Vanayı (8) açın ve sprinkler sistemine biraz hava basıncı 
girmesine izin verin. Vanayı (8) kapatın.

Sistemin alçak noktalarındaki suyu boşaltmak için tüm 
tahliye vanalarını ayrı ayrı açın (bkz. Adım "3"). Kuru hava 
açığa çıktığında tüm vanaları kapatın ve vana çıkışlarındaki 
tapaları yerlerine takın.

11. Vanayı (8) açın, Şek C ve kuru boru vanasını Tablo 2, 
Su-Hava Basıncı doğrultusunda su besleme basıncına 
göre kapalı tutmak için sprinkler sistemine yeterli havanın 
girmesine izin verin. Hava basıncının seviyesi, Tahliye Vana-
sının (4) üstündeki kapak somunu sökülerek ayarlanabilir ve 

basıncı artırmak için düz ayar vidası saat yönünde, basıncı 
düşürmek için ise saatin aksi yönünde çevrilir. NFPA 13'e 
göre doğru hava basıncı ayarı yapıldıktan sonra kapak 
somunu takın ve Vanayı (8) kapatın. Küresel Vanadan (3) 
Damlama Kabına (2) kaçak olup olmadığına bakın. Her-
hangi bir kaçak yoksa, hava yatağı oturmuştur.

Not: Otomatik Hava Basıncı Bakım Cihazı kullanılıyorsa, 
Vana (8) açık bırakılmalıdır. Bu cihazla ilgili bilgi için Bülten 
251'e bakınız.

12. Kuru boru vanasına giden su kaynağını kontrol eden ve su 
akışı başladığında Ana Tahliye Vanasını (6) kapatan vanayı 
biraz açın. Küresel Vanadan (3) Damlama Kabına (2) kaçak 
olup olmadığına bakın. Herhangi bir kaçak yoksa, hava ve 
su yatakları oturmuştur. Kuru boru vanasına giden su kay-
nağını kontrol eden vanayı yavaşça açın ve contayı AÇIK 
pozisyona getirin.

Testler
Kuru boru vanasının ve alarm ekipmanının çalışmasını test 
etmek için, mekanik ve elektrikli alarmların çalmasına neden 
olan denetleyici test bağlantısını açın. Genellikle sistemin uç 
veya üst hattında bulunan test bağlantısı sprinklerin çalışması-
na karşılık gelir. Klapenin kilidi açması için yeterli akışa olanak 
sağlamak için ana kontrol vanası tamamen açık olmalıdır. Bu 
testin ardından sistem tahliye edilmeli ve kuru boru vanası 
sıfırlanmalıdır.
Kuru boru vanasını çalıştırmadan sadece alarm ekipmanının 
çalışmasını test etmek için, Vanayı (7B) açın, Şekil B. Mekanik 
sprinklerin çalışmaması halinde, Vananın (25) tamamen açılıp 
açılmadığına ve pislik tutucunun tıkalı olup olmadığına bakın.

Parçaların Sökülmesi
Bkz. Şekil E. 
Klape Tertibatını (5) ve Yatağı (9) sökmek için aşağıdakileri 
yerine getirin:
1. Klape Tertibatı: Kapak söküldüğünde, Menteşe Pimi (12) 

burçlarından sıyrılabilir. Bu işlemden önce, sızdırmazlık yü-
zeylerini korumak için Yatağa (9) kalın bir karton parçası 
veya kauçuk yerleştirilebilir. Klape Tertibatını (5) üstteki 
kilit durdurucusunun üzerine getirin ve kilidin aşağı yöne 
hareket etmesi için klapeyi sola doğru itin. Ardından 
klapeyi yatak ayakları vananın önüne gelinceye kadar 
çevirin. Klape artık kapak aralığından sökülebilir.

Not: Kauçuk kaplamanın değiştirilmesi gerekiyor-
sa, kelepçe cıvatalarını çok fazla sıkmayın. 30 in-lb'ye 
(3,39 N-m) sıkın. Tork anahtarı yoksa, cıvataları sıkın ve 
sadece 1/8 tur daha çevirin.

2. Yatak: Klape sökülmüş haldeyken, yatak Reliable Model D 
Kuru Vana Yatak Anahtarı [4" (100 mm) boyut için P/N 
6881340000; 6" (150 mm) boyut için P/N 6881360000] 
kullanılarak gövdeden kolayca sökülebilir.

Bu işlem sırasında yatağa zarar vermemeye çalışın. Yatak 
yerine takılmadan önce, gövdedeki dişliler ve yatak temiz-
lenip, yağlanmalı ve yeni yağlanmış “O“ringler (10) ve (11) 
kullanılmalıdır. Beyaz vazelin etkili bir yağlayıcıdır.

Modell D-torrörsventil
Figurer B, C och E visar trim och ventildelar i sina normala 
lägen.
1. Stäng ventilen som reglerar vattentillförseln till torrörsven-

tilen.
2. Öppna huvuddräneringsventilen (6) fig. C och dränera 

systemet.
3. Öppna alla dräneringsventiler (ta ur pluggar) och öppna 

ventilationshålen vid de lägsta punkterna i hela systemet. 
Stäng dem när vattenflödet har upphört.

4. Tryck in kolven till kuldroppsventilen (3), fig. B, för att tvinga 
bort kulan från sitt säte.

5. Lossa locket (3) och höj upp kläppenheten (5), fig. E, till 
helt öppet läge genom att lyfta upp den under gummi-
infodringen. Rengör noggrant luft- och vattensätena 
och kontrollera att de är fria från flagor, smuts, ludd etc. 
Inspektera och rengör eller byt ut gummiinfodringen. Stryk 
aldrig på fett, blandningar, shellack eller andra oljiga sub-
stanser på sätena eller gumminfodringen.

Obs! Om det är nödvändigt att byta delar, se avsnittet 
Demontering av delar.

6. Lossa spakspärren genom att hålla upp kläppen något 
över spärren i huset. Tryck framspetsen på spärren nedåt 
och håll spärren i detta nedtryckta läge. Sänk ned kläppen 
på sin plats.

7. Centrera lokaliseringsdiametern på kläppens gummiin-
fodring (6) vänd mot vattensätet. Kläppenheten (5) ska 
ligga an platt med ett minimum av rörelse när den ligger 
an korrekt.

8. Byt ut packningen (4) och locket (3) och dra åt lockbul-
tarna (2) jämnt.

9. Öppna ventil (9), fig. B. Fyll torrörsventilen genom att hälla 
vatten genom flödningskoppen (1) tills vattnet rinner över 
in i droppkoppen (2) från den öppna ventilen (7A), vilket 
visar att flödningsvattnet har nått rätt nivå. Stäng venti-
lerna (9) och (7A). Om flödningsvatten fortsätter att rinna ut 
ur kuldroppsventilen betyder detta att gummiinfodringen 
inte ligger an mot luftsätet (yttre). För att korrigera detta, 
gå tillbaka till steg ”5" och ta bort locket och inspektera 
gummiinfodringen på nytt. Byt ut gummiinfodringen vid 
behov. Om gummiinfodringen förefaller vara OK, kan den 
vara deformerad. Dra ner ytterkanten på gummit, bort från 
kläppen så att gummit kommer i kontakt med luftsätet när 
kläppen återställs.

Obs! När torrörsventilen är försedd med en flödningskam-
marenhet (fig. D), följ samma rutin men öppna och stäng 
ventilerna (9) och (82).

10. Öppna ventil (8) och släpp in några kilo lufttryck i sprinkler-
systemet. Stäng ventil (8).
Öppna var och en av dräneringsventilerna (se steg ”3") 
för att tvinga ut vatten från de lägre punkterna i systemet. 
Stäng dessa ventiler när torr luft kommer ut och sätt till-
baka pluggarna i ventilutloppen.

11. Öppna ventil (8), fig. C, och låt tillräckligt med luft in i 
sprinklersystemet för att hålla torrörsventilen stängd mot 
vattentrycket i enlighet med tabell 2"Vatten-/lufttryck”. 
Lufttrycksnivån justeras genom att ta bort lockmuttern 

på toppen av avlastningsventilen (4) och vrida den nu 
exponerade, slitsade justeringsskruven medsols för att 
öka trycket eller motsols för att minska det. Sätt tillbaka 
lockmuttern och stäng ventil (8) efter att korrekt lufttrycks-
inställning har utförts i enlighet med NFPA 13. Kontrollera 
om det förekommer vattenläckage genom kuldroppsven-
tilen (3) ned i droppkoppen (2). Om det inte förekommer 
något läckage är luftsätet tätt.

Obs! Om en automatisk underhållsenhet for lufttryck 
används ska ventil (8) lämnas öppen. Se bulletin 251 för 
information om denna enhet.

12. Öppna ventilen, som kontrollerar vattentillförseln till torrör-
sventilen, något och stäng huvuddräneringsventilen (6) när 
vatten börjar rinna ut. Kontrollera om det förekommer vat-
tenläckage genom kuldroppsventilen (3) ned i droppkop-
pen (2). Om det inte förekommer något läckage är vatten-
sätet tätt. Öppna ventilen, som kontrollerar vattentillförseln 
till torrörsventilen och tätning, sakta till fullt ÖPPET läge.

Tester
För att testa funktionen hos torrörsventilen och dess larmutrust-
ning, öppna testanslutningen för inspektion, som bör få de meka-
niska och elektriska larmen att utlösas. Denna testanslutning 
är vanligtvis placerad i den sista eller översta systemledningen 
och motsvarar användningen av en sprinkler. Huvudstyrventilen 
måste vara helt öppen för att låta tillräckligt med vattenflöde för 
att få kläppspärren att öppna. Då testet är klart måste systemet 
dräneras och torrörsventilen återställas.

För att enbart testa funktionen hos larmutrustningen, utan att 
öppna torrörsventilen, öppna ventil (7B), fig. B. Om det meka-
niska sprinklerlarmet inte utlöses, inspektera ventil (25) för att se 
att den öppnar helt och kontrollera om silen har blivit igensatt.

Demontering av delar
Se fig. E. 
För att demontera kläppenheten (5) och sätet (9) gör så här:
1. Kläppenhet: Med locket borttaget, kan gångjärnstap-

pet (12) dras ut ur sina bussningar. Innan denna åtgärd 
genomförs, lägg en bit tjock kartong eller gummibit på 
sätet (9) för att skydda tätningsytorna. Ställ kläppenheten 
(5) i sitt övre spärrläge och tryck kläppen åt vänster så att 
spärren flyttar sig till sitt nedåtläge. Vrid sedan kläppen tills 
lagerbenen är framtill på ventilen. Kläppen kan sedan tas 
bort genom locköppningen.

Obs! Om gummiinfodringen måste bytas, dra inte kläm-
ringsbultarna för hårt. Åtdragningsmoment 30 in-lb 
(3,39 N-m). Om en momentnyckel inte finns tillgänglig, 
dra åt bultarna med fingrarna tills de ligger an, dra åt dem 
sedan ytterligare 1/8 varv.

2. Säte: När kläppen är borttagen, kan sätet lätt skurvas upp 
ur huset med hjälp av en Reliable modell D-nyckel för torr-
ventilssäten [det.nr 6881340000 för 4" (100 mm) storlek 
och det.nr 6881360000 för 6" (150 mm) storlek].

Var försiktig och skada inte sätet när detta görs. Innan 
sätet byts ut, ska gängorna i huset och sätet rengöras 
och smörjas och nya insmorda ”O”-ringar (10) och (11) 
användas. Vaselin är ett effektivt smörjmedel.

Rearme da válvula de  
tubulação seca Modelo D
As Figuras B, C e E mostram as peças dos acessórios e da 
válvula em suas posições normais.
1. Feche a válvula, controlando o suprimento de água para 

a válvula do tubo seco.
2. Abra a válvula de drenagem principal (6), Fig. C, e drene 

o sistema.
3. Abra todas as válvulas de drenagem (remova os plugues) 

e abra os drenos nos pontos baixos de todo o sistema, 
fechando-os quando o fluxo de água cessar.

4. Empurre o  êmbolo da válvula esfera de drenagem (3), 
Fig. B, para forçar a esfera para fora de seu assento.

5. Solte a  tampa (3) coloque a  portinhola (5), Fig. E, na 
posição totalmente aberta, levantando-a pela parte inferior 
do revestimento de borracha. Limpe bem os lados de ar 
e água do assento, certificando-se que estejam isentos de 
incrustações, sujeiras, fiapos, etc. Inspecione e  limpe ou 
troque o revestimento de borracha. Jamais aplique graxa, 
composto, goma laca ou nenhuma outra substância oleosa 
nos assentos ou no revestimento de borracha.

Nota: Se for necessário trocar algum componente, con-
sulte as instruções sobre remoção de peças.

6. Solte o engate da alavanca segurando a portinhola ligeira-
mente acima do batente da trava superior no corpo. Empurre 
a ponta dianteira para engatar a trava e mantenha-a nesta 
posição. Recoloque a portinhola em seu assento.

7. Centralize o diâmetro do revestimento de borracha da por-
tinhola (6) ao redor do assento no lado da água. Quando 
corretamente instalado, o conjunto da portinhola (5) deve 
se manter assentado e com movimento mínimo.

8. Recoloque a junta (4) e a tampa (3), e aperte os parafusos 
da tampa (2) uniformemente.

9. Abra a  válvula (9), Fig. B. Encha o  corpo da válvula da 
tubulação seca vertendo água no copo de escorva (1) até 
a água começar a escoar para o copo de drenagem (2) 
a partir da válvula aberta (7A), o que indica que a água de 
escorva atingiu o nível correto. Feche as válvulas (9) e (7A). 
Se a água de escorva continuar a escoar da válvula esfera 
de drenagem, isso significa que o revestimento de borra-
cha não está vedando o assento do lado do ar (externo) 
de modo estanque. Para corrigir isso, retorne ao Passo 
“5”, remova a tampa e inspecione o revestimento de borra-
cha novamente. Se necessário, troque o revestimento. Se 
o revestimento parecer aceitável, pode ser que ele esteja 
deformado. Puxe a borda externa da borracha para baixo, 
afastando-a da portinhola, de modo que a borracha entre 
em contato com o assento do lado do ar quando a porti-
nhola for rearmada.

Nota: Quando a válvula da tubulação seca possuir o con-
junto da câmara de escorva (Fig. D), siga o mesmo proce-
dimento, mas abra e feche as válvulas (9) e (82).

10. Abra a válvula (8) e deixe que algumas libras de pressão de 
ar sejam admitidas no sistema. Feche a válvula (8).
Abra separadamente todas as válvulas de drenagem (vide 
Passo “3”) para forçar a  saída de toda a  água acumu-
lada nos pontos baixos do sistema. Feche estas válvulas 
quando ar seco começar a sair e recoloque os plugues nas 
saídas da válvula.

11. Abra a válvula (8), Fig. C, e admita ar suficiente no sistema 
de sprinklers para manter a  válvula da tubulação seca 
fechada conta a  pressão de suprimento da água, de 
acordo com a  Tabela 2, Pressão da água/ar. O  nível da 
pressão de ar é ajustado removendo-se a porca da tampa 
na parte superior da válvula de alívio (4) e girando-se o para-
fuso ranhurado de ajuste no sentido horário para aumen-
tar a pressão e no anti-horário para reduzi-la. Recoloque 
a porca da tampa e feche a válvula (8) após a pressão do 
ar ter sido corretamente ajustada, de acordo com a norma 
NFPA 13. Observe se há vazamento de água através da 
válvula esfera de drenagem (3) para o copo de drenagem 
(2). Se não houver vazamentos, o  lado do ar do assento 
está estanque.

Nota: Se um dispositivo de manutenção de pressão de ar 
automático for usado, a válvula (8) deve ser deixada aberta. 
Consulte o Boletim 251 para obter informações sobre este 
dispositivo.

12. Abra ligeiramente a  válvula, controlando o  suprimento de 
água para a válvula de tubulação seca e fechando a válvula 
de drenagem principal (6) quando a água começar a escoar. 
Observe se há vazamento de água através da válvula esfera 
de drenagem (3) para o  copo de drenagem (2). Se não 
houver vazamentos, os lados de ar e de água do assento 
estão estanques. Abra lentamente a válvula até ficar com-
pletamente aberta, controlando o suprimento de água para 
a válvula do tubo seco e deixando na posição ABERTA.

Testes
Para testar a operação da válvula da tubulação seca e  seus 
equipamentos de alarme, abra a conexão de teste dos inspe-
tores, o que deverá disparar os alarmes mecânico e elétrico. 
Esta conexão de teste fica normalmente localizada na linha final 
ou superior do sistema e sua abertura equivale à operação de 
um sprinkler automático. A  válvula de controle principal deve 
estar completamente aberta para permitir um fluxo suficiente 
para que a  portinhola se mantenha aberta. Após este teste, 
o sistema deve ser drenado e a válvula da tubulação seca deve 
ser rearmada.

Para testar apenas a operação dos equipamentos de alarme, 
sem operar a  válvula da tubulação seca, abra a  válvula (7B), 
Figura B. Se o  alarme mecânico do sprinkler não funcionar, 
inspecione se a válvula (25) está abrindo completamente e se 
o filtro está entupido.

Remoção de peças
Consulte a Figura E. 
Para remover o  conjunto da portinhola (5) e  o assento (9), 
proceda da seguinte forma:
1. Conjunto da portinhola Com a tampa removida, o pino da 

articulação (12) pode ser retirado para fora das buchas. 
Antes desta operação, um pedaço de cartão grosso ou 
borracha deve ser colocado no assento (9) para proteger 
suas superfícies de vedação. Coloque o conjunto da porti-
nhola (5) no batente superior da trava e empurre a portinhola 
para a esquerda, para que a  trava passe para a posição 
para baixo. Gire a portinhola até que os braços do mancal 
estejam na parte dianteira da válvula. A  portinhola pode 
então ser removida através da abertura da tampa.

Azzeramento della valvola 
tubazioni a secco modello D
Le figure B, C ed E mostrano gli accessori e gli elementi della 
valvola nella loro posizione normale.
1. Chiudere la valvola di controllo dell’alimentazione idrica 

verso la valvola tubazioni a secco.
2. Aprire la valvola di drenaggio principale (6), Fig. C e il 

sistema di drenaggio.
3. Aprire tutte le valvole di drenaggio (rimuovere i coperchi) e 

aprire gli sfiatatoi inferiori del sistema, quindi chiuderli non 
appena il flusso dell’acqua si interrompe.

4. Premere il pistone della valvola di scarico (3), Fig. B, per 
forzare la separazione della sfera dalla sede della valvola.

5. Liberare il coperchio (3) e sollevare l’assieme coperchio 
della valvola (5), Fig. E, collocandolo in posizione comple-
tamente aperto sollevandolo al di sopra del rivestimento 
di gomma. Pulire a fondo gli alloggiamenti di acqua e aria 
eliminando incrostazioni, sporco, fibre, ecc. Ispezionare e 
pulire, o sostituire il rivestimento di gomma. Non utilizzare 
grasso, composti, gommalacca o qualsiasi altra sostanza 
oleosa sulla sede della valvola e sul rivestimento di gomma.
Nota: Nel caso in cui fosse necessaria una sostituzione, 
vedere la sezione relativa alla rimozione di pezzi.

6. Liberare il dispositivo di chiusura della leva mantenendo il 
coperchio della valvola leggermente al di sopra dell’estre-
mità del dispositivo di chiusura nel corpo. Spingere verso il 
basso la punta anteriore del dispositivo di chiusura e man-
tenerlo in questa posizione inclinata. Abbassare il coperchio 
della valvola sulla sede della valvola.

7. Centrare il diametro di posizionamento del rivestimento di 
gomma del coperchio della valvola (6), attorno all’alloggia-
mento dell’acqua. L’assieme del coperchio della valvola (5) 
deve rimanere piatto e presentare un movimento minimo 
quando la sede della valvola è corretta.

8. Sostituire guarnizione (4) e coperchio (3) e serrare i bulloni 
del coperchio in modo uniforme (2).

9. Aprire la valvola (9), Fig. B. Riempire il corpo della valvola 
tubazioni a secco versando acqua attraverso la vaschetta di 
adescamento (1) fino a far scorrere l’acqua nella vaschetta 
di spurgo (2) della valvola aperta (7 A): questo indica che 
il livello dell’acqua di adescamento è corretto. Chiudere le 
valvole (9) e (7 A). Se l’acqua di adescamento continua a 
scorrere fuori dalla valvola di scarico, questo significa che il 
rivestimento di gomma non sigilla l’alloggiamento (esterno) 
dell’aria. Per correggere questo problema, tornare al punto 
“5”, rimuovere il coperchio e ispezionare nuovamente il 
rivestimento di gomma. Sostituire il rivestimento di gomma 
se necessario. Se le condizioni del rivestimento sembrano 
accettabili, potrebbe trattarsi di una deformazione. Tirare 
verso il basso l’estremità esterna della gomma, allontanan-
dola dal coperchio della valvola, in modo tale che la gomma 
entri in contatto con l’alloggiamento dell’aria quando il 
coperchio della valvola quando resettato.
Nota: Se la valvola tubazioni a secco è dotata di gruppo 
camera di adescamento (Fig. D), seguire la stessa proce-
dura, ma aprire e chiudere le valvole (9) e (82).

10. Aprire la valvola (8) e lasciar passare alcune libbre di pres-
sione d’aria nel sistema sprinkler. Chiudere la valvola (8).

Aprire separatamente tutte le valvole di drenaggio (punto 

“3”) per eliminare l’acqua dai punti bassi del sistema. 
Chiudere queste valvole non appena compare aria secca e 
sostituire i coperchi delle uscite della valvola.

11. Aprire la valvola (8) Fig. C, e lasciar passare aria sufficiente 
all’interno del sistema sprinkler per mantenere la valvola 
tubazioni a secco chiusa contro la pressione dell’alimenta-
zione idrica in conformità alla Tabella 2, Pressione aria-ac-
qua. Il livello di pressione dell’aria viene regolato togliendo 
il dado cieco sulla parte superiore della valvola di sfogo (4) 
e ruotando la vite di regolazione con scanalatura in senso 
orario, per aumentare la pressione, o in senso antiorario 
per ridurla. Sostituire il dado cieco e chiudere la valvola 
(8) una volta impostata una corretta pressione dell’aria in 
conformità agli standard NFPA 13. Osservare l’eventuale 
presenza di perdite d’acqua dalla valvola di scarico (3) 
verso la vaschetta di spurgo (2). Se non vi sono perdite, 
l’alloggiamento dell’aria è a tenuta.
Nota: Se si utilizza un dispositivo di manutenzione della 
pressione automatico, la valvola (8) deve essere lasciata 
aperta. Per maggiori informazioni su questo dispositivo, 
vedere la scheda tecnica 251.

12. Aprire leggermente la valvola di controllo dell’alimentazione 
idrica alla valvola tubazioni a secco, e chiudere la valvola di 
drenaggio principale (6) quando l’acqua scorre. Osservare 
l’eventuale presenza di perdite d’acqua dalla valvola di 
scarico (3) verso la vaschetta di spurgo (2). Se non vi sono 
perdite, l’alloggiamento dell’aria e l’alloggiamento dell’ac-
qua sono a tenuta. Aprire lentamente e completamente la 
valvola di controllo dell’alimentazione idrica verso la valvola 
tubazioni a secco e bloccarla nella posizione APERTA.

Test
Per verificare il funzionamento della valvola tubazioni a secco 
e dei relativi dispositivi di allarme, aprire l’attacco di prova di 
ispezione; questo deve provocare l’azionamento dell’allarme 
elettrico e meccanico. Questo attacco di prova si trova general-
mente alla fine o sulla parte superiore della linea del sistema, e 
simula il funzionamento di uno sprinkler. La valvola di controllo 
principale deve essere completamente aperta, per garantire un 
flusso sufficiente che permetta l’apertura del coperchio della 
valvola. Una volta realizzato questo test, il sistema deve essere 
drenato e la valvola tubazioni a secco resettata.

Per verificare solo il funzionamento del dispositivo di allarme, 
senza attivare la valvola tubazioni a secco, aprire la valvola 
(7B), Fig. B. Se l’allarme sprinkler meccanico non funzionasse, 
controllare l’apertura completa della valvola (25) e l’eventuale 
ostruzione del filtro.

Rimozione di componenti
Fare riferimento alla Fig. E. 
Per smontare l’assieme del coperchio della valvola (5) e la sede 
(9), procedere come indicato di seguito:
1. Assieme coperchio della valvola: Con il coperchio smontato, 

il perno cerniera (12) può essere sfilato dalle boccole. Prima di 
realizzare questa operazione, collocare un pezzo di cartone o 
di gomma sulla sede (9) per proteggere le superfici a tenuta. 
Portare l’assieme coperchio della valvola (5) nella posizione di 
aggancio superiore e spingere il coperchio della valvola verso 
sinistra in modo tale che il dispositivo di chiusura si abbassi. 

Réarmement de la vanne 
d'alarme sous air modèle D
Les figures B, C et E illustrent les accessoires et les compo-
sants des vannes dans leurs positions normales.
1. Fermer le robinet d'alimentation en eau de la vanne d'alarme 

sous air.
2. Ouvrir la vanne principale de vidange (6), Figure C, et le 

système de vidange.
3. Ouvrir toutes les vannes de vidange (retirer les bouchons) 

et ouvrir les évents aux points bas dans toute l'installation, 
puis les fermer lorsque l'écoulement d'eau s'est arrêté.

4. Pousser le tube plongeur de la vanne de vidange à bille (3), 
Figure B, pour forcer la bille à sortir de son siège.

5. Détacher le couvercle (3) et lever le clapet (5), Figure E, 
en position grande ouverte en le soulevant sous la face 
en caoutchouc. Nettoyer à fond les sièges d'air et d'eau 
en vous assurant qu'ils soient exempts de toutes écailles, 
saletés, peluches, etc. Inspecter et nettoyer ou remplacer 
la pièce en caoutchouc. N'appliquer en aucun cas de la 
graisse, un composé, une gomme-laque ou toute subs-
tance huileuse sur les sièges ou la pièce en caoutchouc.

Remarque : Si un remplacement est nécessaire, consulter 
la section sur le démontage des pièces.

6. Détacher le verrou du levier en maintenant le clapet légè-
rement au-dessus du butoir du verrou supérieur dans le 
corps de la vanne. Pousser l'extrémité avant vers le verrou 
vers le bas et maintenir le verrou dans cette position incli-
née. Abaisser le clapet sur le siège.

7. Centrer le diamètre de positionnement de la pièce en 
caoutchouc du clapet (6), autour du siège d'eau. Le clapet 
(5) doit être positionné à plat et avec un minimum de mou-
vement lorsque le positionnement est correct.

8. Remettre le joint (4) et le couvercle (3) en place et serrer les 
boulons du couvercle (2) de manière uniforme.

9. Ouvrir la vanne (9), Figure B. Remplir le corps de la vanne 
d'alarme sous air en versant de l'eau au travers de la cuvette 
d'amorçage (1) jusqu'à ce que l'eau coule dans la cuvette 
d'égouttage (2) depuis la vanne ouverte (7A), ce qui indique 
que l'eau d'amorçage est au niveau approprié. Fermer les 
vannes (9) et (7A). Si l'eau d'amorçage continue à couler 
de la vanne de vidange à bille, cela signifie que la pièce en 
caoutchouc n'est pas étanche au niveau du siège (extérieur) 
d'air. Pour corriger ce défaut, revenir à l'étape 5, retirer le 
couvercle et inspecter à nouveau la pièce en caoutchouc. 
Remettre la pièce en place si nécessaire. Même si la pièce 
semble acceptable, il est possible qu'elle soit déformée. 
Tirer le bord externe du caoutchouc vers le bas, en le sépa-
rant du clapet, de sorte que le caoutchouc entre en contact 
avec le siège d'air lorsque le clapet est réarmé.

Remarque : Lorsque la vanne d'alarme sous air est 
équipée d'une pièce de chambre d'amorçage (Figure D), 
suivre la même procédure, mais en ouvrant et fermant les 
vannes (9) et (82).

10. Ouvrir la vanne (8) et laisser passer quelques livres de pres-
sion d'air dans le système de sprinkleurs. Fermer la vanne (8).
Ouvrir séparément toutes les vannes de vidange (voir 
l'Étape 3) pour faire sortir l'eau des points bas du système. 

Fermer ces robinets lorsque de l'air sec sort et remettre les 
bouchons en place dans les orifices des vannes.

11. Ouvrir la vanne (8) Figure C et laisser passer suffisamment 
d'air dans le système de sprinkleurs pour maintenir la vanne 
d'alarme sous air fermée face à la pression d'alimentation 
en eau, conformément au tableau 2, Pression Eau-Air. Le 
niveau de pression d'air peut être ajusté en retirant l'écrou 
du bouchon sur la partie supérieure de la vanne de décharge 
(4) et en faisant pivoter la vis de réglage rainurée qui est 
maintenant visible dans le sens des aiguilles d'une montre 
pour augmenter la pression et dans le sens contraire aux 
aiguilles d'une montre pour la réduire. Remettre l'écrou du 
bouchon en place et fermer la vanne (8) après avoir réglé la 
pression d'air correcte conformément à la norme NFPA 13. 
Vérifier si de l'eau s'écoule par la vanne de vidange à bille 
(3) dans la cuvette d'égouttage (2). Si aucune fuite n'est 
détectée, cela signifie que le siège d'air est étanche.

Remarque : En cas d'utilisation d'un dispositif automa-
tique de maintien de la pression d'air, la vanne (8) doit rester 
ouverte. Consulter la Fiche 251 pour obtenir des informa-
tions sur ce dispositif.

12. Ouvrir légèrement la vanne de commande de l'alimentation 
en eau du clapet d'alarme sous air, en fermant la vanne de 
vidange principal (6) lorsque l'eau s'écoule. Vérifier si de l'eau 
s'écoule par la vanne de vidange à bille (3) dans la cuvette 
d'égouttage (2). Si aucune fuite n'est détectée, cela signifie 
que les sièges d'air et d'eau sont étanches. Ouvrir lentement, 
mais complètement, le robinet d'alimentation en eau de la 
vanne d'alarme sous air et le verrouiller en position OUVERTE.

Tests
Pour tester le fonctionnement de la vanne et de son disposi-
tif d'alarme, il faut ouvrir la connexion de test d'inspection qui 
devrait déclencher les alarmes mécaniques et électriques. Cette 
connexion de test est généralement située à l'extrémité de la 
conduite ou sur la partie supérieure de la conduite et correspond 
au fonctionnement d'un sprinkleur. La vanne d'arrêt principale 
doit être complètement ouverte pour permettre un débit suffi-
sant pour déverrouiller le clapet. Après ce test, le système doit 
être vidangé et la vanne d'alarme sous air doit être réarmée.

Pour tester uniquement le fonctionnement du dispositif 
d'alarme, sans actionner le vanne d'alarme sous air, il faut ouvrir 
la vanne (7B), Figure B. Si l'alarme mécanique du sprinkleur 
ne se déclenche pas, il faut s'assurer que la vanne (25) est 
complètement ouverte et que le filtre n'est pas obstrué.

Démontage des composants
Voir Figure E. 
Pour retirer le clapet (5) et le siège (9), procéder comme suit :
1. Clapet : Avec le couvercle enlevé, l'axe de charnière (12) 

peut être extrait de ses coussinets. Préalablement à cette 
opération, un morceau de carton épais ou de caoutchouc 
doit être placé sur le siège (9) pour protéger ses surfaces 
d'étanchéité. Placer le clapet (5) sur le butoir supérieur du 
verrou et pousser le clapet vers la gauche de manière à ce 
que le verrou passe à la position orientée vers le bas. Puis 
tourner le clapet jusqu'à ce que les tiges de support se 
trouvent sur le devant de la vanne. Le clapet peut alors être 
retiré par l'ouverture du couvercle.

Rearme de la válvula de control 
de tubería seca modelo D
Las Figs. B, C y E muestran los accesorios y la válvula en su 
posición normal.
1. Cierre la válvula que controla el abastecimiento a la válvula 

de tubería seca.
2. Abra la válvula de desagüe principal (6), Fig. C, y el sistema 

de desagüe.
3. Abra todas las válvulas de desagüe (retirando los tapones) 

y abra todos los puntos bajos de venteo del sistema, 
cerrándolos cuando se haya detenido el flujo de agua.

4. Empuje el pistón de la válvula de bola de goteo (3), Fig. B 
para forzar la separación de la bola de su asiento.

5. Suelte la tapa (3) y levante el conjunto de clapeta (5), Fig. E, 
a la posición abierta de todo levantándolo por debajo del 
revestimiento de goma. Limpiar a fondo los asientos de aire 
y agua asegurándose de que están libres de incrustacio-
nes, suciedad, hilachas, etc. Revise y limpie o reemplaza 
el revestimiento de goma. No aplique nunca ni grasa, ni 
compuesto, ni goma laca, ni sustancias aceitosas en los 
asientos o el revestimiento de goma.
Nota: Si es preciso reemplazar, ver el desmontaje de 
piezas.

6. Suelte el enganche de palanca manteniendo la clapeta lige-
ramente por encima del tope del enganche en el cuerpo. 
Empuje hacia abajo la punta delantera del enganche y 
mantengalo en esta posición basculada. Bajar la clapeta 
sobre el asiento.

7. Centrar el diámetro de posicionamiento de el revestimiento 
de goma de la clapeta (6) en torno del asiento de agua. El 
conjunto de clapeta (5) debe quedar completamente plano 
y con un mínimo de movimiento cuando el asentamiento es 
correcto.

8. Reemplazar la junta (4) y la tapa (3) y apretar uniformemente 
los pernos de la tapa (2).

9. Abra válvula (9), Fig. B. Llene el cuerpo de la válvula de 
tubería seca echando agua por el embudo de cebado 
(1) hasta que fluya agua por el embudo de goteo (2) de 
la Válvula (7 A), lo cual indica que el agua de cebado ha 
alcanzado su nivel correcto. Cierre las válvulas (9) y (7 A). 
Si sigue saliendo agua de cebado de la válvula de bola 
de goteo, es que el revestimiento de goma no es estanca 
en el asiento (exterior) de aire. Para corregir esto, vuelva 
al paso "5", retire la tapa e inspeccione nuevamente el 
revestimiento de goma. Reemplazar la cara si es preciso. 
Si la cara parece aceptable, puede estar deformada. Tirar 
hacia abajo del borde exterior de la goma, alejándola de la 
clapeta de manera que la goma entre en contacto con el 
asiento de aire al rearmar la clapeta.
Nota: Cuando la válvula de tubería seca está equipada con 
cámara de cebado (Fig. D), siga el mismo procedimiento, 
pero abriendo y cerrando las válvulas (9) y (82).

10. Abra la válvula (8) y deje pasar unas libras de presión de aire 
al sistema de rociadores. Cierre la válvula (8).
Abra por separado las válvulas de desagüe (ver el paso 
N.º 3) para eliminar agua de los puntos bajos del sistema. 
Cierre estas válvulas cuando aparezca aire seco y reem-
place los tapones en las salidas de válvula.

11. Abra la válvula (8), Fig. C, y deje que entre suficiente aire 
en el sistema de rociadores para mantener la válvula de 
tubería seca cerrada contra la presión de suministro de 
agua de acuerdo con la Tabla 2 de Presión Agua-Aire. El 
nivel de presión de aire se ajusta quitando la tuerca ciega 
en la parte superior de la válvula de seguridad (4), y girando 
en sentido horario el ahora expuesto tornillo de ajuste ranu-
rado para aumentar la presión o en sentido antihorario para 
reducirla. Reemplazar la tuerca ciega y cerrar la válvula (8) 
después de efectuar el ajuste de presión de aire correcto 
de conformidad con la norma NFPA 13. Observe si hay 
fugas de agua por la válvula de bola de goteo (3) hacia el 
embudo de goteo (2). Si no hay fugas, el asiento de agua 
es estanco.
Nota: Si se utiliza un dispositivo automático de manteni-
miento de la presión de aire, la válvula (8) debe permanecer 
abierta. Ver en la Ficha técnica 251 información sobre este 
dispositivo.

12. Abra ligeramente la válvula de control del suministro de 
agua a la válvula de tubería seca cerrando la válvula de 
desagüe principal (6) cuando pase agua. Observe si hay 
fugas de agua por la válvula de bola de goteo (3) hacia el 
embudo de goteo (2). Si no hay fugas, los asientos de aire 
y agua son estancos. Abra lentamente pero por completo 
la válvula que controla el suministro de agua a la válvula de 
tubería seca y déjela precintada en posición ABIERTA.

Pruebas
Para probar el funcionamiento de la válvula de tubería seca y 
su equipo de alarma, abrir la conexión de prueba de inspec-
tor con lo que deben sonar las alarmas mecánica y eléctrica. 
Esta conexión de prueba habitualmente se encuentra en el 
línea de extremo o superior del sistema y es equivalente al 
funcionamiento de un rociador. La válvula de control principal 
debe estar completamente abierta de manera que haya un 
flujo suficiente para que la clapeta quede enclavada en posi-
ción abierta. Tras esta prueba, el sistema debe ser drenado y 
la válvula de tubería seca rearmada.
Para probar el funcionamiento del equipo de alarma, sin hacer 
funcionar la válvula de tubería seca, abra la válvula (7B), Fig. B. 
Si no funciona la alarma mecánica de rociador, verifique la 
completa apertura de la válvula (25) y la obstrucción del filtro.

Desmontaje de piezas
Consulte la figura E. 
Para desmontar el conjunto clapeta (5) y el asiento (9), proceda 
de la siguiente manera:
1. Conjunto clapeta: Con la tapa quitada el pasador de 

articulación (12) puede deslizarse fuera de los casquillos. 
Antes de esta operación, un pedazo de cartón grueso o 
de goma debe ser colocado en el asiento (9) para proteger 
sus superficies de cierre. Coloque el conjunto de clapeta (5) 
en el tope de enganche superior y empuje la clapeta hacia 
la izquierda de modo que en enganche pases a la posición 
hacia abajo. Gire la clapeta hasta que las patas de los cas-
quillos se encuentren en la parte delantera de la válvula. Así 
podrá retirar la clapeta por la abertura de la tapa.
Nota: Si es preciso reemplazar el revestimiento de goma, 
no apriete demasiado los pernos del anillo de sujeción. 

Resetting the Model D Dry Pipe Valve
Figures B, C and E show the trim and valve parts in their 
normal positions.
1. Close valve controlling water supply to dry pipe valve.
2. Open Main Drain Valve (6), Fig C and drain system.
3. Open all drain valves (remove plugs) and open vents at low 

points throughout the system, closing them when flow of 
water has stopped.

4. Push in plunger of Ball Drip Valve (3), Fig. B, to force ball 
from its seat.

5. Release Cover (3) and raise Clapper Assembly (5), Fig. E, 
to wide open position by lifting under the rubber facing. 
Thoroughly clean air and water seats in making certain that 
they are free from scale, dirt, lint, etc. Inspect and clean 
or replace rubber facing. Never apply grease, compound, 
shellac, or any oily substances to seats or rubber facing. 
Note: If replacement is necessary, see parts removal.

6. Release Lever Latch by holding clapper slightly above the 
top latch stop in the body. Push the front tip to the latch 
down and hold the latch in this tipped position. Lower the 
clapper onto the seat.

7. Center the locating diameter of the Clapper Rubber Facing 
(6), around the water seat. The Clapper Assembly (5) should 
sit flat and with a minimum of movement when the seating 
is correct.

8. Replace Gasket (4) and Cover (3) and uniformly tighten 
Cover Bolts (2).

9. Open Valve (9), Fig. B. Fill body of dry pipe valve by pouring 
water through Priming Cup (1) until water flows into Drip 
Cup (2) from open Valve (7A), indicating that priming water 
is at the proper level. Close Valves (9) and (7A). If priming 
water continues to flow out of the ball drip valve, this means 
that the rubber facing is not sealing at the air (outer) seat. 
To correct this, return to Step “5”, remove the cover and 
re-inspect the rubber facing. Replace the facing if required. 
If the facing appears acceptable, it may be deformed. Pull 
the outer edge of the rubber down, away from the clapper, 
so that the rubber contacts the air seat when the clapper is 
reset.

Note: When Dry Pipe Valve is equipped with Priming 
Chamber Attachment (Fig. D), follow same procedure, but 
open and close Valves (9) and (82).

10. Open Valve (8) and admit a few pounds of air pressure into 
the sprinkler system. Close Valve (8).
Open separately all drain valves (see Step “3”) to force any 
water from low points of the system. Close these valves 
when dry air appears and replace plugs in valve outlets.

11. Open Valve (8) Fig. C and admit sufficient air into the sprinkler 
system to hold the dry pipe valve closed against the water 
supply pressure in accordance with Table 2, Water-Air 
Pressure. The level of air pressure is adjusted by removing 
the cap nut on the top of the Relief Valve (4) and turning the 
now exposed, slotted adjusting screw clockwise to increase 
pressure or counterclockwise to reduce it. Replace the cap 
nut and close Valve (8) after the correct air pressure setting 
has been made according to NFPA 13. Observe if water 
leaks through Ball Drip Valve (3) into Drip Cup (2). If no leak 

occurs, the air seat is tight.
Note: If an Automatic Air Pressure Maintenance Device 
is used, Valve (8) should be left open. See Bulletin 251 for 
information on this device.

12. Open slightly the valve controlling the water supply to the 
dry pipe valve, closing Main Drain Valve (6) when water 
flows. Observe if water leaks through Ball Drip Valve (3) 
into Drip Cup (2). If no leak occurs, the air and water seats 
are tight. Open slowly, but fully, the valve controlling water 
supply to the dry pipe valve and seal in the OPEN position.

Tests
To test the operation of the dry pipe valve and its alarm equip-
ment, open the inspectors test connection which should cause 
the mechanical and electric alarms to sound. This test connec-
tion is usually located on the end or top line of the system and 
is equivalent to the operation of one sprinkler. The main control 
valve must be completely open to allow sufficient flow for the 
clapper to latch open. Following this test, the system must be 
drained and the dry pipe valve reset.
To test the operation of the alarm equipment only, without ope-
rating the dry pipe valve, open Valve (7B), Figure B. Should the 
mechanical sprinkler alarm fails to operate, inspect Valve (25) 
for complete opening and the stainer for clogging.

Parts Removal
Refer to Figure E. 
To remove the Clapper Assembly (5) and the Seat (9), proceed 
as follows:
1. Clapper Assembly: With the cover removed, the Hinge 

Pin (12) can be slipped out of its bushings. Prior to this 
operation, a piece of heavy cardboard or rubber should be 
placed on the Seat (9) to protect its sealing surfaces. Put 
the Clapper Assembly (5) on the upper latch stop and push 
clapper to left so that the latch moves to the downward 
position. Then rotate the clapper until the bearing legs are 
at the front of the valve. The clapper can then be removed 
through the cover opening.

Note: If replacement of the rubber facing is required do 
not over tighten clamping ring bolts. Tighten to 30 in-lb 
(3.39 N-m). If a torque wrench is not available, tighten 
bolts finger tight and then an additional 1/8 of a turn only.

2. Seat: With the clapper removed, the seat can be easily 
unscrewed from the body with the use of the Reliable Model 
D Dry Valve Seat Wrench [P/N 6881340000 for the 4" 
(100 mm) size; P/N 6881360000 for the 6" (150 mm) size].
Be careful not to damage the seat during this operation. 
Prior to replacing the seat, the threads on the body and the 
seat should be cleaned and lubricated and new lubricated 
“O”-rings (10) and (11) should be used. White petroleum 
jelly is an effective lubricant.

Rücksetzen der Trockenalarmventils 
Modell D
Abbildungen B, C und E zeigen die Trim- und Ventilteile in ihren 
Ausgangspositionen.
1. Das Ventil zur Wasserversorgung des Trockenalarmventils 

schließen.
2. Dazu das Hauptentleerungsventil (6), Abb. C öffnen und 

System entleeren.
3. Alle Entleerungs- und Entlüftungsventile an den Tiefpunk-

ten der Anlage öffnen (Stopfen entfernen), und schließen, 
nachdem der Wasserfluss zum Stillstand gekommen ist.

4. Den Stößel des Schnüffelventils (3) hineindrücken, Abb. B, 
um die Kugel von ihrem Sitz zu lösen.

5. Abdeckung lösen (3) und Ventildeckelklappe (5), Abb. E, 
durch Anheben unter dem Gummibesatz in weit offene 
Position hochstellen. Luft- und Wasserventilsitze gründlich 
reinigen, indem Sie darauf achten, dass sie frei von Kal-
kablagerungen, Schmutz, Fusseln, etc. sind. Überprüfen 
und reinigen oder ersetzen Sie den Gummibesatz. Niemals 
Schmierfett, Schellack oder andere ölige Substanzen auf 
Ventilsitze oder Gummibesatz auftragen.

Anmerkung: Ist ein Austausch erforderlich, siehe 
Teileentfernung.

6. Lösen Sie den Sperrhebel, indem Sie die Ventildeckelklappe 
etwas über den obersten Raststelle im Ventilkörper halten. 
Drücken Sie die vordere Spitze nach unten und halten Sie 
die Verriegelung in dieser Kippstellung. Senken Sie die Ven-
tildeckelklappe auf den Sitz.

7. Zentrieren Sie den Aufnahmedurchmesser des Gummibe-
satzes der Ventildeckelklappe (6) um den Wassersitz. Die 
Ventildeckelklappe (5) sollte flach und minimal beweglich 
sein, wenn sie korrekt sitzt.

8. Ersetzen Sie die Dichtung (4) und die Abdeckung (3) und 
ziehen Sie die Deckelschrauben (2) gleichmäßig fest.

9. Öffnen Sie das Ventil (9), Abb. B. Füllen Sie den Körper des 
Trockenrohrventils, indem Sie Wasser durch den Wasservor-
lagetrichter (1) gießen, bis das Wasser aus dem geöffneten 
Ventil (7 A) in den Ablauftrichter (2) fließt, was darauf hinweist, 
dass die Wasservorlage den richtigen Stand erreicht hat. 
Schließen Sie die Ventile (9) und (7 A). Fließt die Wasservor-
lage weiterhin aus dem Schnüffelventil, bedeutet dies, dass 
der Gummibesatz am (äußeren) Luft-Ventilsitz nicht abdich-
tet. Um dies zu korrigieren, kehren Sie zu Schritt „5“ zurück, 
entfernen die Abdeckung und überprüfen Sie erneut den 
Gummibesatz. Ersetzen Sie den Gummibesatz bei Bedarf. 
Wenn der Besatz annehmbar erscheint, könnte dieser ver-
formt sein. Ziehen Sie den äußeren Rand des Gummis nach 
unten, weg von der Klappe, so dass das Gummi den Luft-
ventilsitz berührt, wenn die Klappe rückgesetzt wird.

Anmerkung: Ist das Trockenalarmventil mit einer Wasser-
vorlagekammer (Abb. D) ausgestattet, folgen Sie demsel-
ben Verfahren, öffnen und schließen Sie aber Ventile (9) und 
(82).

10. Öffnen Sie Ventil (8) und geben Sie ein paar Psi Luftdruck in 
die Sprinkleranlage. Schließen Sie Ventil (8). Öffnen Sie alle 
Entleerungsventile separat (siehe Schritt „3“), um Wasser 
aus allen tiefen Punkten des Systems zu entleeren. Schlie-
ßen Sie diese Ventile, wenn trockene Luft herauskommt 
und ersetzen Sie die Stopfen in den Ventilen.

11. Öffnen Sie Ventil (8), Abb. C und geben Sie ausreichend 

Luft in die Sprinkleranlage, um das Trockenalarmven-
til gegen den Wasserdruck gemäß Tabelle 2, Wasser-/
Luftdruck, geschlossen zu halten. Zur Einstellung der 
Höhe des Luftdrucks zuerst die Hutmutter am Ende des 
Entlastungsventils (4) entfernen und die so zum Vorschein 
kommende Stellschraube im Uhrzeigersinn zur Einstellung 
auf einen höheren Druck bzw. gegen den Uhrzeigersinn zur 
Einstellung auf einen geringeren Druck drehen. Ersetzen 
Sie die Hutmutter und schließen Sie Ventil (8) nachdem die 
korrekte Einstellung des Luftdrucks gemäß NFPA 13 vor-
genommen wurde. Beobachten Sie, ob Wasser durch das 
Schnüffelventil (3) in den Ablauftrichter (2) austritt. Tritt keine 
Leckage auf, ist der Luftventilsitz dicht.
Anmerkung: Wird eine automatische Luftdruckhaltevor-
richtung verwendet, sollte Ventil (8) offen bleiben. Bulletin 
251 enthält weitere Informationen zu dieser Vorrichtung.

12. Öffnen Sie das Ventil zur Regelung der Wasserversorgung 
des Trockenalarmventils leicht und schließen Sie das Haup-
tentleerungsventil (6), wenn Wasser fließt. Beobachten Sie, 
ob Wasser durch das Schnüffelventil (3) in den Ablauftrichter 
(2) austritt. Tritt keine Leckage auf, sind die Luft- und Was-
serventilsitze dicht. Öffnen Sie die Ventile der Wasserver-
sorgung des Trockenalarmventils langsam, aber vollständig 
und dichten Sie sie in der GEÖFFNETEN Position ab.

Tests
Um die Funktionstüchtigkeit des Trockenalarmventils und seiner 
Alarmvorrichtung zu testen, öffnen Sie den Prüfanschluss, 
wodurch die mechanischen und elektrischen Alarme ertönen 
sollten. Dieser Anschluss befindet sich in der Regel in der End- 
oder Hauptleitung der Anlage, und entspricht dem Betrieb eines 
Sprinklers. Die Hauptabsperrarmatur muss vollständig geöffnet 
sein, um einen ausreichenden Durchfluss zu ermöglichen, der die 
Ventildeckelklappe öffnet. Im Anschluss an diesen Test muss die 
Anlage entleert und das Trockenalarmventil zurückgesetzt werden.

Um nur die Funktionstüchtigkeit der Alarmvorrichtung zu 
testen, ohne das Trockenalarmventil zu betätigen, öffnen Sie 
Ventil (7B), Abbildung B. Sollte der mechanische Sprinkleralarm 
nicht funktionieren, überprüfen Sie, ob Ventil (25) vollständig 
geöffnet oder der Schmutzfänger verstopft ist.

Teile Entfernen
Vgl. Abbildung E. 
Um die Ventildeckelklappe (5) und den Ventilsitz (9) zu entfernen 
gehen Sie wie folgt vor:
1. Ventildeckelklappe: Bei entfernter Abdeckung kann der 

Scharnierstift (12) aus der Muffe geschoben werden. Vor 
diesem Vorgang sollte ein schweres Karton- oder Gummis-
tück auf den Ventilsitz (9) gelegt werden, um die Dichtfläche 
zu schützen. Stellen Sie die Deckelklappe (5) auf die obere 
Raststelle, und drücken Sie die Klappe nach links, so dass 
sich die Sperrklinke in die untere Position bewegt. Drehen 
Sie dann die Ventildeckelklappe, bis sich die Auflageschen-
kel an der Frontseite des Ventils befinden. Die Klappe kann 
dann durch die Deckelöffnung entfernt werden.

Anmerkung: Muss der Gummibesatz ersetzt werden, 
ziehen Sie die Montageringschrauben nicht zu fest an. 
Bis auf 30 in-lb (3,39 N-m) anziehen. Ist kein Drehmo-
mentschlüssel verfügbar, ziehen Sie die Schrauben erst 
mit der Hand fest und machen dann nur eine weitere 
1/8-Umdrehung.



7

349FG04
420FG04
350FGE–B

项目号
零件号 零件号 说明 需要的数量
4" 大小 6" 大小 干燥管阀门零件 4" 大小 6" 大小

1

91006225
91006214
91006222
(100毫米)

91006227
91006216
91006223
(150毫米)

阀体，法兰式
法兰式与凹槽式

公制

1 1

2 91106124 91106126 护盖螺栓 7 8

3 92116224 92116226 护盖 1 1

4 93706224 93706226 护盖垫圈 1 1

5 71010423 71010623 阀瓣与闩锁组件 1 1

6 93406224 93406226 阀瓣橡胶保护面 1 1

7 95306224 95306226 夹紧环 1 1

8 95606224 95606224 夹紧环螺丝 8 8

9 96016224 96016226 底座 1 1

10 95446224 95446226 底座O型环 1 1

11 95436224 95436226 阀体O型环 1 1

12 95006224 95006226 铰销 1 1

13 98614402 98614402 1/2²管塞 1 1

如有任何困难可联系安装承包商或Reliable。如需要用于更换的零件，则只能使用Reliable生产的零件。在订购时，应说明零件号、名称、尺寸、 
型号及序列号。

法兰式入口与凹槽式出口 法兰式入口与出口

图E

Öğe No. Parça No. Parça No. Açıklama Gerekli No.
4" Boyut 6" Boyut Kuru Boru Vanası Parçaları 4" Boyut 6" Boyut

1

91006225
91006214
91006222
(100 mm)

91006227
91006216
91006223
(150 mm)

Flanşlı Gövde
Flanşlı ve Yivli

Metrik

1 1

2 91106124 91106126 SQ cıvata 7 8

3 92116224 92116226 Kapak 1 1

4 93706224 93706226 Kapak Contası 1 1

5 71010423 71010623 Klape ve Kilit Tertibatı 1 1

6 93406224 93406226 Klape Kauçuk Kaplaması 1 1

7 95306224 95306226 Kelepçe 1 1

8 95606224 95606224 Kelepçe Vidaları 8 8

9 96016224 96016226 Yuva 1 1

10 95446224 95446226 Yatak “O” Ringi 1 1

11 95436224 95436226 Gövde “O” Ringi 1 1

12 95006224 95006226 Menteşe Pimi 1 1

13 98614402 98614402 1/2² Boru Tapası 1 1

Herhangi bir sorunla karşılaşmanız halinde montajı yapan üstlenici veya Reliable ile temasa geçin. Yedek parçaların gerekli olması halinde sadece orijinal 
Reliable parçaları kullanın. Sipariş verirken, ünitenin parça numarasını, adını, boyutunu, model ve seri numarasını belirtin.

Flanşlı Giriş ve Yivli Çıkış Flanşlı Giriş ve Çıkış

Şekil E

Artikelnr
Detaljnr Detaljnr Beskrivning Antal som erfordras
4" storlek 6" storlek Reservdelar torrörsventil 4" storlek 6" storlek

1

91006225
91006214
91006222
(100 mm)

91006227
91006216
91006223
(150 mm)

Flänsat hus
Flänsat och försett med spår

Metrisk

1 1

2 91106124 91106126 Lockbultar 7 8

3 92116224 92116226 Lock 1 1

4 93706224 93706226 Lockpackning 1 1

5 71010423 71010623 Kläpp och spärrenhet 1 1

6 93406224 93406226 Kläpp och gummiinfodring 1 1

7 95306224 95306226 Klämring 1 1

8 95606224 95606224 Skruvar för klämring 8 8

9 96016224 96016226 Säte 1 1

10 95446224 95446226 Säte ”O”-ring 1 1

11 95436224 95436226 Hus ”O”-ring 1 1

12 95006224 95006226 Gångjärnstapp 1 1

13 98614402 98614402 1/2" rörplugg 1 1

Kontakta installationsentreprenörenn eller Reliable om du stöter på problem. Om reservdelar behövs, använd endast Reliables originalreservdelar. Vid 
beställning, ange detaljnummer, namn, storlek, modell och enhetens serienummer.

Flänsat inlopp och utlopp med spår Flänsat in- och utlopp

Figur E

Item nº Nº de peça Nº de peça Descrição Quant. requerida
Tamanho 4" Tamanho 6" Peças da válvula da tubulação seca Tamanho 4" Tamanho 6"

1

91006225
91006214
91006222
(100 mm)

91006227
91006216
91006223
(150 mm)

Corpo flangeado
Flangeado e ranhurado

Sistema métrico

1 1

2 91106124 91106126 Parafusos da tampa 7 8
3 92116224 92116226 Tampa 1 1
4 93706224 93706226 Junta da tampa 1 1
5 71010423 71010623 Conjunto da portinhola e trava 1 1
6 93406224 93406226 Revestimento de borracha da portinhola 1 1
7 95306224 95306226 Anel de aperto 1 1
8 95606224 95606224 Parafusos do anel de aperto 8 8
9 96016224 96016226 Assento 1 1
10 95446224 95446226 Anel O-ring do assento 1 1
11 95436224 95436226 Anel O-ring do corpo 1 1
12 95006224 95006226 Pino de articulação 1 1
13 98614402 98614402 Plugue da tubulação de 1/2" 1 1

Entre em contato com a instaladora ou com a Reliable se encontrar dificuldades. Caso forem necessárias peças de reposição, use somente aquelas fabri-
cadas pela Reliable. Ao fazer o pedido, especifique o número da peça, nome, tamanho, modelo e número de série da unidade.

Entrada flangeada e saída ranhurada Entrada e saída flangeadas

Figura E

Nota: Se for necessário trocar o  revestimento de borra-
cha, não aperte demasiadamente os parafusos do anel de 
aperto. Utilize um torque de 30 in.lb. (3,39 N-m). Se não 
houver um torquímetro disponível, aperte os parafusos 
manualmente, com 1/8 de volta adicional, apenas.

2. Assento: Uma vez removida a portinhola, o assento pode 
ser facilmente desparafusado do corpo usando-se uma 
chave de assento de válvula de tubulação seca Modelo D 

da Reliable [Nº de peça 6881340000 para a válvula de 4" 
(100 mm) ou Nº de peça 6881360000 para a válvula de 6" 
(150 mm)].

Tome cuidado para não danificar o assento durante esta 
operação. Antes de trocar o assento, as roscas no corpo 
e  no assento devem ser limpas e  lubrificadas, e  anéis 
O-ring novos e lubrificados [(10) e (11)] devem ser usados. 
Vaselina é um lubrificante eficaz.

Art. n. Codice n. Codice n. Descrizione Q.tà necessaria
Valvola da 4" Valvola da 6" Componenti valvola tubazioni a secco Valvola da 4" Valvola da 6"

1

91006225
91006214
91006222
(100 mm)

91006227
91006216
91006223
(150 mm)

Corpo flangiato
Flangia e scanalatura

Metrico

1 1

2 91106124 91106126 Bulloni coperchio 7 8
3 92116224 92116226 Coperchio 1 1
4 93706224 93706226 Guarnizione coperchio 1 1
5 71010423 71010623 Coperchio della valvola e assieme dispositivo di chiusura 1 1
6 93406224 93406226 Rivestimento di gomma del coperchio della valvola 1 1
7 95306224 95306226 Anello di bloccaggio 1 1
8 95606224 95606224 Viti anello di bloccaggio 8 8
9 96016224 96016226 Sede 1 1
10 95446224 95446226 Sede O Ring 1 1
11 95436224 95436226 Corpo O Ring 1 1
12 95006224 95006226 Perno cerniera 1 1
13 98614402 98614402 Tappo della tubazione 1/2" 1 1

Qualora dovessero riscontrarsi delle difficoltà, rivolgersi al rivenditore autorizzato o a Reliable. Usare solo pezzi di ricambio originali Reliable. Nell’ordine, 
specificare numero di articolo, descrizione, dimensioni, modello e numero seriale dell’unità.

Ingresso con flangia e uscita scanalata Ingresso e uscita con flangia

Figura E

Ruotare quindi il coperchio della valvola fino a quando i sup-
porti vengono a trovarsi in corrispondenza dell’apertura fron-
tale della valvola. Ora il coperchio della valvola può essere 
rimosso attraverso l’apertura del coperchio.
Nota: Se fosse necessario sostituire la rivestimento di 
gomma, non serrare eccessivamente i bulloni degli anelli di 
bloccaggio. Serrare fino a 30 in-lb (3,39 N-m). In assenza di 
una chiave dinamometrica, serrare i bulloni a mano, quindi 
aggiungere solo 1/8 di giro.

2. Sede: Con il coperchio della valvola smontato, la sede può 
essere facilmente svitata dal corpo usando una chiave 
della sede della valvola a secco Reliable modello D [Rif. 
6881340000 per valvola da 4" (100 mm); Rif. 6881360000 
per valvola da 6" (150 mm)].
Fare attenzione a non danneggiare la sede durante questa 
operazione. Prima di collocare nuovamente la sede, pulire 
e lubrificare le filettature del corpo e della sede stessa, e 
usare nuovi O Ring lubrificati (10) e (11). La vaselina bianca 
è un lubrificante efficace.

Élém nº Réf. Réf. Description Qté req.
DN 4" DN 6" Pièces de la vanne d'alarme sous air DN 4" DN 6"

1

91006225
91006214
91006222
(100 mm)

91006227
91006216
91006223
(150 mm)

Corps bridé
Bridé et rainuré

Métrique

1 1

2 91106124 91106126 Boulons du couvercle 7 8
3 92116224 92116226 Plaque 1 1
4 93706224 93706226 Joint du couvercle 1 1
5 71010423 71010623 Clapet et verrou 1 1
6 93406224 93406226 Pièce en caoutchouc du clapet 1 1
7 95306224 95306226 Bague de serrage 1 1
8 95606224 95606224 Vis de la bague de serrage 8 8
9 96016224 96016226 Siège 1 1
10 95446224 95446226 Joint torique du siège 1 1
11 95436224 95436226 Joint torique du corps 1 1
12 95006224 95006226 Axe de charnière 1 1
13 98614402 98614402 Bouchon de canalisation 1/2² 1 1

Contacter l'installateur ou Reliable en cas de difficultés. Si des pièces de rechange doivent être installées, utiliser uniquement des pièces fabriquées par 
Reliable. Lors de la commande, indiquer la référence, le nom, les dimensions, le modèle et le numéro de série de la pièce.

Entrée à bride et sortie rainurée Entrée et sortie à brides

Figure E

Remarque : S'il est nécessaire de remplacer la pièce en 
caoutchouc, il faut veiller à ne pas serrer excessivement 
les boulons de la bague de serrage. Serrer à 30 in-lb 
(3,39 N-m). Dans les cas où une clé dynamométrique 
n'est pas disponible, il convient de serrer les boulons et de 
donner ensuite 1/8 de tour additionnel.

2. Siège : Une fois que le clapet est retiré, le siège peut être faci-
lement dévissé du corps à l'aide de la clé du siège du clapet 

d'alarme sous air Reliable modèle  D [Réf. 6881340000 
pour la vanne 4" (100 mm); Réf. 6881360000 pour la vanne 
6" (150 mm)].

Veillez à ne pas endommager le siège durant cette opéra-
tion. Avant de remplacer le siège, les filets sur le corps et le 
siège doivent être nettoyés et lubrifiés, et des joints toriques 
lubrifiés neufs (10) et (11) doivent être utilisés. La vaseline 
est un lubrifiant efficace.

Ítem. N.º
Ref. Ref. Descripción Cant. requerida

DN 4" DN 6" Componentes de la válvula 
de tubería seca DN 4" DN 6"

1

91006225
91006214
91006222
(100 mm)

91006227
91006216
91006223
(150 mm)

Cuerpo de la válvula con bridas
Brida y ranura

SI

1 1

2 91106124 91106126 Tapa - Pernos 7 8
3 92116224 92116226 Tapa 1 1
4 93706224 93706226 Junta de tapa 1 1
5 71010423 71010623 Subconjunto de clapeta y enganche 1 1
6 93406224 93406226 Revestimiento de goma de la clapeta 1 1
7 95306224 95306226 Anillo de sujeción 1 1
8 95606224 95606224 Pernos del anillo de sujeción 8 8
9 96016224 96016226 Asiento 1 1
10 95446224 95446226 Junta tórica del asiento 1 1
11 95436224 95436226 Junta tórica de cuerpo 1 1
12 95006224 95006226 Pasador de articulación 1 1
13 98614402 98614402 Tapón de tubería 1/2" 1 1

En caso de experimentar dificultades, contacte con el instalador o con Reliable. Si se requieren piezas de recambio, utilice únicamente componentes genui-
nos Reliable. Al efectuar el pedido especificar referencia, nombre, tamaño, modelo y número de serie.

Entrada con brida y salida ranurada Entrada y salida con brida

Fig. E

Apriete con un par de 30 in-lb (3,39 N-m). Si no hay dis-
ponible una llave de torsión , apretar los tornillos con los 
dedos, y luego dar sólo un 1/8 de vuelta adicional.

2. Asiento: Con la clapeta desmontada, el asiento puede 
desatornillarse fácilmente del cuerpo mediante la Llave 
de asiento de válvula de tubería seca Reliable Modelo D 
[Ref.6881340000 para la válvula de 4" (100 mm); 

Ref.6881360000 para la de 6" (150 mm)].
Tenga cuidado de no dañar el asiento durante esta opera-
ción. Antes de volver a montar el asiento, deben limpiarse 
y lubricarse las roscas del cuerpo y del asiento, y deben 
utilizarse juntas tóricas nuevas lubricadas (10) y (11). La 
Vaselina blanca es un lubricante eficaz.

Item No.
Part No. Part No. Description No. Required
4" Size 6" Size Dry Pipe Valve Parts 4" Size 6" Size

1

91006225
91006214
91006222
(100 mm)

91006227
91006216
91006223
(150 mm)

Body Flanged
Flanged and Grooved

Metric

1 1

2 91106124 91106126 Cover Bolts 7 8

3 92116224 92116226 Cover 1 1

4 93706224 93706226 Cover Gasket 1 1

5 71010423 71010623 Clapper and Latch Assembly 1 1

6 93406224 93406226 Clapper Rubber Facing 1 1

7 95306224 95306226 Clamping Ring 1 1

8 95606224 95606224 Clamping Ring Screws 8 8

9 96016224 96016226 Seat 1 1

10 95446224 95446226 Seat “O” Ring 1 1

11 95436224 95436226 Body “O” Ring 1 1

12 95006224 95006226 Hinge Pin 1 1

13 98614402 98614402 1/2" Pipe Plug 1 1

Contact the installing contractor or Reliable if any difficulties are experienced. Should replacement parts be needed, use only Reliable manufactured parts. 
When ordering, specify part number, name, size, model and serial number of the unit.

Flanged Inlet and Grooved Outlet Flanged Inlet and Outlet

Figure E

Element- 
Nr.

Art.-Nr. Art.-Nr. Beschreibung Nr. erforderlich
4" Größe 6" Größe Teile für Trockenalarmventil 4" Größe 6" Größe

1

91006225
91006214
91006222
(100 mm)

91006227
91006216
91006223
(150 mm)

Körper mit Flansch
Geflanscht und genutet
Metrisch

1 1

2 91106124 91106126 Deckelschrauben 7 8

3 92116224 92116226 Abdeckung 1 1

4 93706224 93706226 Deckeldichtung 1 1

5 71010423 71010623 Ventildeckelklappe und Sperrklinke 1 1

6 93406224 93406226 Gummibesatz der Klappe 1 1

7 95306224 95306226 Montagering 1 1

8 95606224 95606224 Montageringschrauben 8 8

9 96016224 96016226 Ventilsitz 1 1

10 95446224 95446226 „O“-Ring Ventilsitz 1 1

11 95436224 95436226 O-Ring, Ventilkörper 1 1

12 95006224 95006226 Scharnierstift 1 1

13 98614402 98614402 1/2²-Rohrverschlussstopfen 1 1

Wenden Sie sich bei Schwierigkeiten an den Vertragspartner für die Installation oder an Reliable. Sollten Ersatzteile benötigt werden, verwenden Sie nur von 
Reliable hergestellte Originalteile. Geben Sie bei der Bestellung Artikelnummer, Bezeichnung, Modell und Seriennummer des Elements an.

Geflanschter Ein- und genuteter Auslass Geflanschter Ein- und Auslass

Abbildung E

2. Ventilsitz: Nach Entfernung der Ventildeckelklappe kann der 
Ventilsitz mit dem Trockenventilsitzschlüssel Model D von 
Reliable [Art.-Nr. 6881340000 für die Größe 4" (100 mm); 
Art.-Nr. 6881360000 für die Größe 6 "(150 mm)] leicht aus 
dem Ventilkörper geschraubt werden.

Achten Sie darauf, den Ventilsitz bei diesem Vorgang nicht 
zu beschädigen. Vor dem Austausch des Ventilsitzes 
sollten die Gewinde an Ventilkörper und -sitz gereinigt und 
geschmiert werden, außerdem sollten neue geschmierte 
„O“-Ringe (10) und (11) verwendet werden. Vaseline ist ein 
wirksamer Schmierstoff.



生产商
可回收纸

修订行代表了更新或新数据。

The Reliable Automatic Sprinkler Co., Inc.
+1 (800) 431-1588 销售办事处
+1 (800) 848-6051 销售传真
+1 (914) 829-2042 公司办事处
www.reliablesprinkler.com 网址

应按照全国防火协会、工厂互保研究中心或其它相关组织颁布的标准以及相关政府法规或条令的规定来安装本简报中所述的设备。
Reliable所生产、销售的产品能够在90多年的时间内保护用户的生命和财产安全，其安装与维修工作由遍布美国、加拿大及其它国家声誉卓著的优质
喷洒器承包商负责完成。

Reliable可提供多种喷洒器部件。以下为部分精密制造的Reliable产品， 
始终保护用户的生命和财产免受火灾威胁。

Reliable...专为全面保护

• 自动喷洒器

• 平齐型自动喷洒器

• 内凹式自动喷洒器

• 隐蔽式自动喷洒器

• 可调式自动喷洒器

• 干式自动喷洒器

• 中级喷洒器

• 开式喷洒器

• 喷嘴

• 报警阀

• 延迟器

• 干燥管阀

• 干燥管阀加速器

• 机械喷洒器警报

• 电气喷洒器报警开关

• 水流探测器

• 雨淋阀

• 探测器止回阀

• 止回阀

• 电气系统

• 喷洒器应急柜

• 喷洒器扳手

• 喷洒器孔罩与护板

• 检查员测试连接

• 即视排水

• 球形滴口与鼓形滴口

• 控制阀密封

• 空气维护装置

• 空气压缩机

• 压力计

• 识别标识

• 消防队连接
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The Reliable Automatic Sprinkler Co., Inc.
(800) 431-1588 Satış Ofisleri
(800) 848-6051 Satış Faks
(914) 829-2042 Şirket Ofisleri
www.reliablesprinkler.com İnternet Adresi

Üretici firma: Geri Dönü-
şümlü Kağıt

Gözden geçirme satırları güncellenmiş 
veya yeni verileri göstermektedir.

Bu bültende sunulan ekipman Ulusal Yangın Önleme Birliği, Factory Mutual Research Corporation veya diğer benzer kurumların en son yayınlanan stan-
dartlarına ve ayrıca geçerli olan resmi kanun ve yönetmeliklere uygun olarak kurulmalıdır. Reliable tarafından üretilen ve dağıtılan ürünler 90 yılı aşkın bir 
süredir can ve mal güvenliği sağlamakta olup, Amerika Birleşik Devletleri, Kanada ve yabancı ülkeler genelinde yer alan en yüksek niteliklere sahip, saygın 
sprinkler yüklenicileri tarafından kurulmakta ve servis hizmeti verilmektedir.

Reliable, geniş bir sprinkler bileşeni yelpazesi sunuyor. Aşağıda yangına karşı gece 
gündüz can ve mal güvenliği sağlayan hassas yapımlı birçok Reliable ürününden bazıları 
yer almaktadır.

Reliable... Tam Koruma İçin

• Otomatik sprinkler sistemleri

• Düz otomatik sprinkler sistemleri

• Gömme otomatik sprinkler 
sistemleri

• Gizli otomatik sprinkler sistemleri

• Ayarlanabilir otomatik sprinkler 
sistemleri

• Kuru otomatik sprinkler sistemleri

• Orta düzey sprinkler sistemleri

• Açık sprinkler sistemleri

• Püskürtme memeleri

• Alarm vanaları

• Geciktirme bölmeleri

• Kuru boru vanaları

• Kuru boru vanaları için hızlandırıcılar

• Mekanik sprinkler alarmları

• Elektrikli sprinkler alarm anahtarları

• Su akış dedektörleri

• Baskın vanaları

• Detektör çek vanaları

• Çek vanaları

• Elektrikli sistem

• Sprinkler acil durum kabinleri

• Sprinkler anahtarları

• Sprinkler rozetleri ve muhafazaları

• Denetçi test bağlantıları

• Gözetleme camları

• Damlatma vanaları ve kondens 
toplayıcılar

• Kontrol vanası contaları

• Hava bakım cihazları

• Hava kompresörleri

• Basınçölçerler

• Tanımlama işaretleri

• İtfaiye bağlantısı
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The Reliable Automatic Sprinkler Co., Inc.
(800) 431-1588 Försäljningskontor
(800) 848-6051 Fax till försäljningen
(914) 829-2042 Företagets kontor
www.reliablesprinkler.com Internet adress

Tillverkad av Retur-
papper

Revisionslinjer visar på  
uppdaterade eller nya data

Utrustningen som presenteras i denna bulletin måste installeras i enlighet med senast publicerade standarder utgivna av National Fire Protection Associ-
ation, Factory Mutual Research Corporation eller andra liknande organisationer och även i enlighet med statliga lagar eller förordningar närhelst sådana är 
tillämpliga. Produkter som tillverkas och distribueras av Reliable har skyddat liv och egendom under mer än 90 år och installeras och underhålles av de 
mest välutbildade och respekterade sprinkler entreprenörerna som finns i USA, Kanada och andra länder.

Reliable erbjuder ett stort urval av sprinkler komponenter. Här följer några av de många 
precisionstillverkade Reliable produkterna som vaktar liv och egendom mot brand 
dygnet runt.

Reliable... För ett totalt skydd

• Automatiska sprinklers

• Automatiska sprink-
lers jämns med taket

• Infällda automatiska sprinklers

• Dolda automatiska sprinklers

• Inställbara automatiska sprinklers

• Torra automatiska sprinklers

• Mellannivåsprinklers

• Öppna sprinklers

• Sprutmunstycken

•  Larmventiler

• Bromskammare

• Torrörsventiler

• Acceleratorer för torrörsventiler

• Mekaniska sprinklerlarm

• Elektriska larmkontakter för sprinklers

• Detektorer vattenflöde

• Delugeventiler

• Backventiler för detektorer

• Backventiler

• Elektriska system

• Emergencyskåp för sprinklers

• Modell D sprinklernyckel

• Täckplattor för sprinklers och vakter

• Testanslutningar för inspektörer

• Synligt avlopp

• Kulventiler och 
systemavtappningsventil

• Tätningar för styrventiler

• Luftunderhållsenheter

• Luftkompressorer

• Tryckmätare

• Identifikationsskyltar

• Anslutning till brandkår
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The Reliable Automatic Sprinkler Co., Inc.
(800) 431-1588 Escritório de vendas
(800) 848-6051 Fax de vendas
(914) 829-2042 Sede corporativa
www.reliablesprinkler.com Endereço na internet

Fabricado por Papel 
reciclado

As linhas de revisão indicam  
dados atualizados ou novos.

Os equipamentos apresentados neste boletim devem ser instalados de acordo com as normas mais recentes da National Fire Protection Association (NFPA), da Factory 
Mutual Research Corporation, ou de outros órgãos ou agências semelhantes, bem como em conformidade com as disposições de códigos ou regulamentações gover-
namentais, sempre que aplicáveis. Os produtos fabricados e distribuídos pela Reliable vêm protegendo vidas e propriedades por mais de 90 anos, e são instalados e 
mantidos por empresas de sprinklers da mais alta reputação e qualificação localizadas nos Estados Unidos, no Canadá e em outros países.

A Reliable oferece uma ampla seleção de componentes para sprinklers. Seguem-se alguns 
dos inúmeros produtos da Reliable fabricados com precisão para proteger continuamente 
vidas e patrimônios contra incêndios.

Reliable... Para uma proteção completa

• Sprinklers automáticos

• Sprinklers automáticos flush

• Sprinklers automáticos embutidos

• Sprinklers automáticos ocultos

• Sprinklers automáticos ajustáveis

• Sprinklers automáticos secos

• Sprinklers automáticos de nível 
intermediário

• Sprinklers abertos

• Bicos de spray

• Válvulas de alarme

• Câmaras de retardo

• Válvulas de tubulação seca

• Aceleradores para válvulas de tubula-
ção seca

• Alarmes mecânicos de sprinklers

• Chaves de alarmes elétricos de 
sprinklers

• Detectores de fluxo de água

• Válvulas de dilúvio

• Válvulas de retenção de detectores

• Válvulas de retenção

• Sistema elétrico

• Armários de emergência de sprinklers

• Chaves para sprinklers

• Canoplas e proteções para sprinklers

• Conexões para testes de inspetores

• Visores de fluxo

• Válvula de drenagem tipo esfera e 
tambor

• Vedações de válvulas de controle

• Dispositivos de manutenção 
pneumáticos

• Compressores de ar

• Manômetros

• Sinalização de identificação

• Conexão com o sistema do corpo  
de bombeiros
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L’equipaggiamento presentato in questa scheda tecnica deve essere installato in conformità agli standard pubblicati più recenti di “National Fire Protection 
Association”, “Factory Mutual Research Corporation” o altre organizzazioni simili, e nel rispetto dei dettati dei codici o decreti degli enti governativi quando 
applicabili. I prodotti fabbricati e distribuiti da Reliable proteggono la vita e la proprietà da oltre 90 anni, e sono installati e revisionati da appaltatori di sprinkler 
qualificati e rispettabili presenti su tutto il territorio degli Stati Uniti, del Canada e all’estero.

The Reliable Automatic Sprinkler Co., Inc.
(800) 431-1588 Uffici vendita
(800) 848-6051 Fax vendite
(914) 829-2042 Sede aziendale
www.reliablesprinkler.com Indirizzo Internet

Prodotto da Carta 
riciclata

Le linee di revisione indicano dati aggiornati o nuovi.

Reliable offre un’ampia selezione di componenti sprinkler. Presentiamo di seguito alcuni dei 
prodotti Reliable creati con precisione per la protezione da incendi delle persone e delle 
proprietà in qualsiasi momento.

Reliable... Per una protezione completa

• Sprinkler automatici

• Sprinkler automatici a filo

• Sprinkler automatici a incasso

• Sprinkler automatici nascosti

• Sprinkler automatici regolabili

• Sprinkler automatici a secco

• Sprinkler per livelli intermedi

• Sprinkler aperti

• Ugelli atomizzatori

• Valvole di allarme

• Camere di ritardo

• Valvole tubazioni a secco

• Acceleratore per valvole tubazioni  
a secco

• Allarmi sprinkler meccanici

• Interruttori allarme sprinkler elettrici

• Indicatori di flusso

• Valvole a diluvio

• Rilevatore valvole di ritegno

• Valvole di ritegno

• Impianto elettrico

• Armadietti con sprinkler di ricambio

• Chiavi sprinkler

• Dispositivi di protezione e rosette 
sprinkler

• Presa di prova

• Drenaggi a vista

• Valvole di scarico e tamburo di scarico

• Sigilli valvola di controllo

• Dispositivi di manutenzione dell’aria

• Compressori d'aria

• Manometri

• Cartelli identificativi

• Connessione con i Vigili del fuoco
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Le matériel décrit dans cette fiche doit être installé conformément aux normes en vigueur de la National Fire Protection Association, de la Factory Mutual 
Research Corporation ou de toute autre organisation similaire, et conformément aux dispositions des codes ou ordonnances gouvernementaux en vigueur. 
Les produits fabriqués et distribués par Reliable protègent les vies et les biens matériels depuis 90 ans, et ils sont installés et réparés par des installateurs de 
sprinkleurs très qualifiés et réputés aux États-Unis, au Canada et dans d'autres pays.

The Reliable Automatic Sprinkler Co., Inc.
(800) 431-1588 Bureau des ventes
(800) 848-6051 Fax du Service commercial
(914) 829-2042 Siège social
www.reliablesprinkler.com Adresse Internet

Fabriqué par Papier 
recyclé

Les lignes de révision indiquent l'insertion 
d'informations nouvelles ou leur mise à jour.

Reliable offre une vaste gamme de composants de sprinkleurs. Vous trouverez ci-après 
quelques-uns des nombreux produits de haute précision fabriqués par Reliable pour 
protéger en permanence les vies et les biens matériels contre les incendies.

Reliable... Pour une protection complète

• Sprinkleurs automatiques

• Sprinkleurs automatiques affleurants

• Sprinkleurs automatiques encastrés

• Sprinkleurs automatiques cachés

• Sprinkleurs automatiques réglables

• Sprinkleurs automatiques à  
chandelle sèche

• Sprinkleurs de niveau intermédiaire

• Sprinkleurs ouverts

• Buses de pulvérisation

• Vannes d'alarme

• Chambres de retardement

• Vannes sous air

• Accélérateurs pour vannes sous air

• Alarmes mécaniques de sprinkleurs

• Commutateurs d'alarme électriques 
de sprinkleurs

• Détecteurs de débit d'eau

• Vannes déluge

• Clapets anti-retour de détecteur

• Clapets anti-retour

• Système électrique

• Armoires de secours de sprinkleurs

• Clés de sprinkleurs

• Rosaces et paniers de protection  
de sprinkleurs

• Raccordements de test d'inspection

• Robinets d'inspection

• Cuvettes à bille et à tambour

• Joints pour vannes d'arrêt

• Dispositifs de maintien de  
la pression d’air

• Compresseurs d'air

• Manomètres

• Panneaux d'identification

• Connections pompiers
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The Reliable Automatic Sprinkler Co., Inc.
(800) 431-1588 Oficinas de ventas
(800) 848-6051 Fax de ventas
(914) 829-2042 Sede corporativa
www.reliablesprinkler.com Dirección de Internet

Fabricado por Papel 
reciclado

Las líneas de revisión indican 
información nueva o actualizada.

Los equipos presentados en esta Ficha técnica deben ser instalados de acuerdo con las normas vigentes de la National Fire Protection Association, Factory 
Mutual Research Corporation u otra organización similar, así como según las especificaciones de la legislación u ordenanzas gubernamentales, allí donde 
sean aplicables. Los productos fabricados y distribuidos por Reliable protegen a las personas y la propiedad desde hace más de 90 años, y su instalación y 
servicio técnico están a cargo de los instaladores de rociadores más cualificados y reputados de los Estados Unidos, Canadá y otros países.

Reliable ofrece una amplia selección de componentes para rociadores.  A continuación se 
presentan algunos de los productos Reliable fabricados con precisión para proteger a las 
personas y la propiedad contra los incendios a todas horas.

Reliable... Para una protección completa

• Rociadores automáticos

• Rociadores automáticos de superficie

• Rociadores automáticos empotrados

• Rociadores automáticos ocultos

• Rociadores automáticos ajustables

• Rociadores secos

• Rociadores intermedios

• Rociadores abiertos

• Boquillas pulverizadoras

• Válvulas de alarma

• Cámaras de retardo

• Válvulas de tubería seca

• Aceleradores para válvulas de  
tubería seca

• Alarmas mecánicas de rociadores

• Interruptores de alarma para  
rociadores

• Detectores de caudal

• Válvulas de diluvio

• Válvulas de retención de detección

• Válvulas de retención

• Sistema eléctrico

• Armarios para rociadores de repuesta

• Llaves de rociador

• Placas embellecedoras y jaulas de 
protección de rociadores

• Conexiones de prueba de inspector

• Mirillas de desagüe

• Bolas y tambores de goteo

• Cierres de la válvula

• Dispositivos de mantenimiento de aire

• Compresores de aire

• Manómetros

• Señales de identificación

• Conexión para bomberos
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The Reliable Automatic Sprinkler Co., Inc.
(800) 431-1588 Sales Offices
(800) 848-6051 Sales Fax
(914) 829-2042 Corporate Offices
www.reliablesprinkler.com Internet Address

Manufactured by Recycled 
Paper

Revision lines indicate updated or new data.

The equipment presented in this bulletin is to be installed in accordance with the latest published Standards of the National Fire Protection Association, Factory 
Mutual Research Corporation, or other similar organizations and also with the provisions of governmental codes or ordinances whenever applicable. Products 
manufactured and distributed by Reliable have been protecting life and property for over 90 years, and are installed and serviced by the most highly qualified 
and reputable sprinkler contractors located throughout the United States, Canada and foreign countries.

Reliable offers a wide selection of sprinkler components.  Following are some of the many 
precision-made Reliable products that guard life and property from fire around the clock.

Reliable... For Complete Protection

• Automatic sprinklers

• Flush automatic sprinklers

• Recessed automatic sprinklers

• Concealed automatic sprinklers

• Adjustable automatic sprinklers

• Dry automatic sprinklers

• Intermediate level sprinklers

• Open sprinklers

• Spray nozzles

• Alarm valves

• Retarding chambers

• Dry pipe valves

• Accelerators for dry pipe valves

• Mechanical sprinkler alarms

• Electrical sprinkler alarm switches

• Water flow detectors

• Deluge valves

• Detector check valves

• Check valves

• Electrical system

• Sprinkler emergency cabinets

• Sprinkler wrenches

• Sprinkler escutcheons and guards

• Inspectors test connections

• Sight drains

• Ball drips and drum drips

• Control valve seals

• Air maintenance devices

• Air compressors

• Pressure gauges

• Identification signs

• Fire department connection
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Hergestellt von
The Reliable Automatic Sprinkler Co., Inc.
(800) 431-1588 Vertriebsbüros
(800) 848-6051 Fax Vertriebsabteilung
(914) 829-2042 Firmensitz
www.reliablesprinkler.com Internet-Adresse

Gedruckt auf 
Recycling-

papier

Die in diesem Datenblatt vorgestellten Produkte sind in Übereinstimmung mit den zuletzt veröffentlichten Richtlinien der National Fire Protection Association, der Factory 
Mutual Research Corporation, oder gleichwertiger Organisationen, sowie unter Einhaltung der in den anwendbaren gesetzlichen Regelwerken enthaltenen Bestimmungen 
anzubringen. Die von Reliable hergestellten und vertriebenen Produkte werden seit über 90 Jahren zum Schutz von Leben und Anlagen eingesetzt und von den zur 
Montage von Sprinklern qualifiziertesten und verlässlichsten Vertragspartner-Partnern Großbritanniens, der Vereinigen Staaten, Kanadas und anderer Länder installiert.

Revisions-Linien geben Aufschluss  
über aktualisierte oder neue Daten.

Reliable bietet ein breites Sortiment an Sprinklerkomponenten.  Hier eine Auswahl aus 
den zahlreichen Reliable-Präzisionsgeräten zum permanenten Schutz von Menschen 
und Anlagen.

Reliable... Umfassender Schutz

• Automatische Sprinkler

• Bündige Sprinkler

• Zurückgesetzte Sprinkler

• Verdeckte Sprinkler

• Einstellbare Sprinkler

• Trockensprinkler

• Zwischendeckensprinkler

• Offene Sprinkler

• Sprühdüsen

• Alarmventile

• Verzögerungskammern

• Trockenalarmventile

• Schnellöffner für Trockenalarmventile

• Mechanische Sprinkler-Alarmglocken

• Elektrische 
Sprinkleralarm-Druckschalter

• Strömungsmelder

• Sprühflutventile

• Detektor-Rückschlagventile

• Rückschlagventile

• Elektrische Anlage

• Sprinklernotfallschränke

• Sprinklerschlüssel

• Sprinklerrosetten und 
Schutzvorrichtungen

• Prüfanschlüsse

• Sichtabflüsse

• Schnüffelventile

• Steuerventildichtungen

• Druckluftversorgungseinheiten

• Kompressoren

• Manometer

• Kennzeichnungsbeschilderung

• Feuerwehranschluss

EG. Gedruckt in den U.S.A. 03 /16 P/N 9999970044

www.reliablesprinkler.com

	EN Rollover 6: 
	DE Rollover 6: 
	ES Rollover 6: 
	FR Rollover 6: 
	IT Rollover 6: 
	PT Rollover 6: 
	SV Rollover 6: 
	TR Rollover 6: 
	ZH Rollover 6: 
	Print 6: 
	Page 8: Off

	Web 6: 
	Page 8: Off

	DE 6: 
	EN 6: 
	ES 6: 
	FR 6: 
	IT 6: 
	PT 6: 
	SV 6: 
	TR 6: 
	ZH 6: 


